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Résumé  

     Dans la présente recherche, nous nous proposons d’évaluer la qualité de la Traduction 

Automatique plus précisément celle effectuée par Google Traduction  en arabe des 

extraits littéraires. Afin d’atteindre notre objectif, nous avons divisé cette recherche en 

deux parties ; la partie théorique dans laquelle nous avons abordé la définition de l’acte 

traduisant et celle de la traduction automatique. Puis, nous avons traité différents  

concepts  de base ayant  une relation avec notre recherche ; le  processus de la traduction 

automatique en le comparant avec celui de la traduction humaine,  bref  historique de la 

Traduction Automatique, son importance, ses méthodes d’évaluation, la notion de la perte 

en traduction …. Etc. Dans la partie pratique, nous  avons  d’abord présenté le corpus. 

Après cela, nous avons analysé la traduction automatique des extraits littéraires afin de 

faire sortir les pertes commises en  la comparant avec la traduction humaine de ces 

extraits. Nous  avons clôturé  bien sur  cette recherche par une conclusion dans laquelle 

nous avons répondu sur la problématique et les questions posées dans l’introduction 

générale.  

 

Mots clé : Traduction automatique- Google Traduction – extraits littéraires- traduction 

humaine- processus- technique.  
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Le monde actuel est un monde du développement technologique et de la multiplication des 

domaines  scientifiques et techniques en mouvement permanent  dans lequel la transmission de 

l’information et sa diffusion sont vitales. Dans un contexte ou les moyens de diffusion de l’  

information évoluent aussi rapidement que les informations elles mêmes comme  la traduction 

automatique qui est devenue une nécessité urgente adoptée actuellement parce qu’elle permet 

l’accès  à la traduction en toutes les circonstances .Or, en observant la réalité, nous constatons que 

les résultats de cette traduction ne correspondent pas au niveau des résultats  d’un traducteur 

humain. En effet les résultats de la traduction automatique ne répondent pas aux normes de qualité 

attendus chez un traducteur humain. Ceci manifeste à travers des fautes textuelles plus au moins 

importantes, parmi ces fautes, celles de sens, de la syntaxe, du lexique,… etc. 

Notre thème de recherche intitulé ‘’ la perte en traduction automatique. Cas des extraits 

littéraires pris du roman "Le Fils du Pauvre" de Mouloud Feraoun et  traduits par "Google 

Traduction"."s’inscrit dans le domaine de la traduction. 

Le choix de ce sujet n’est pas aléatoire mais après l’observation de la situation critique des 

utilisateurs de la traduction automatique fournie par Google Traduction (Google Translate). 

C’est à partir de ce postulat, nous allons poser  la question suivante : 

Quels  sont les types de pertes marqués lors de la traduction des extraits  littéraires fournie par 

Google  traduction? 

Cette question centrale se débouche sous plusieurs  questions :  

 La perte dans la  traduction automatique des extraits  littéraires fournie par Google  

traduction compromet elle le sens ? 

 La perte dans la   traduction automatique des extraits littéraires fournie par Google 

traduction compromet  elle la cohérence et la cohésion textuelle ? 
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 Dans quelle mesure les pertes de la  traduction automatique fournie par  Google  traduction 

sont inévitables ?    

 Quelles sont les stratégies que devraient être utilisées pour compenser les pertes 

inévitables ?  

  Dans cette perspective nous proposons les hypothèses suivantes : 

 1 - Le sens destiné à être véhiculé ne serait  jamais identique. 

  2 - La traduction automatique va généralement traduire en calquant sur la source sans s’en 

détacher, on pourrait donc trouver des phrases qui n’ont pas de rapport logique  ou chronologique 

entre elles. 

  3 - Une perte inévitable devrait se produire lors de la traduction automatique  des extraits 

littéraires fournie par Google traduction ; structurelle, sémantique, culturelle et réthorique. 

  4 - La seule stratégie qui pourrait être adoptée principalement pour compenser les pertes est 

l’intervention d’un traducteur humain afin de corriger les fautes commises et d’utiliser les 

techniques de compensation, d’explication et de note du bas de page qui se considèrent comme les 

plus fiables  dans la traduction littéraire. 

La présente recherche se limitera á une  comparaison entre la  traduction automatique  fournie 

par Google traduction  et la traduction d’un traducteur humain des extrait littéraires pris du roman 

"le fils du pauvre ‘’ ,c’est un roman algérien traduit en plusieurs langues et  est le premier roman de 

l’écrivain  ‘’Mouloud Feraoun" . Il s’agit d’un roman autobiographique qui raconte l’histoire du 

narrateur " Fouroulou  ‘’ en Kabylie où la vie était difficile.  

Le choix du roman du ‘’ fils du pauvre ‘’ se justifie par le fait qu’il est riche des extraits qui 

contiennent des termes culturels qui reflètent les coutumes et les traditions ,les noms propres ,  les 

noms de lieu ,les figures de style et les mots dialectales qui  sont difficiles à traduire   par  Google 

Traduction  qui est un service de traduction automatique , qui permet de traduire des extraits ou bien 

des textes dans une autre langue . 
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L’objectif de notre recherche est    : 

 

 Déterminer les types de la  perte sourvenues  dans la traduction automatique  des extraits 

littéraires fournie par Google traduction (Google translate).      

 Analyser l'impact de pertes sur le sens des versions traduites.                              

 Mesurer dans quelle mesure les pertes dans la  traduction automatique des extraits littéraires 

sont inévitables. 

 Découvrir les stratégies qui peuvent être adoptées pour surmonter la perte inévitable. 

       Nous réalisons cette étude spécifiquement  pour les utilisateurs de la  traduction automatique 

fournie par Google Traduction  en s’appuyant sur l'approche qualitative , en se basant sur l’analyse 

des différents types  de perte dans la traduction automatique des extraits littéraires fournie par 

Google Traduction  et sur la comparaison entre la traduction humaine et celle qui est fournie par   

Google Traduction . 

      Notre travail de  recherche se subdivise en deux chapitres ; l’un est théorique, l’autre est 

pratique. En ce qui concerne le premier chapitre, il comprend  des définitions telles que la définition 

de l’acte traduisant et celle de la traduction automatique et des concepts  de base ayant  une relation 

avec notre recherche ; le  processus de la traduction automatique en le comparant avec celui de la 

traduction humaine,  bref historique de la Traduction Automatique, son importance, ses méthodes 

d’évaluation, la notion de la perte en traduction …. Etc, alors que dans le deuxième chapitre, nous  

évoquons les éléments pratiques qui nous aident á décrire, analyser et interpréter les donnés 

collectées. Après cela, nous avons clorons cette recherche par une conclusion dans laquelle nous 

répondrons  sur la problématique et les questions posées.  

      Afin de bien accomplir cette recherche, nous nous sommes appuyés sur plusieurs références 

dans différentes langues ; la langue française et la langue anglaise telles que : Stylistique Comparée 

du Français et de l’Anglais de P.L. Vinay  & J. Darbelnet, A Textbook of Translation de Peter 
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Newmark, An Introduction to Machine Translation de W. John Hutchins et  Harold L. Somers …. 

Nous avons aussi utilisé le dictionnaire de LAROUSSE Maxi poche 2012 et une recherche 

académique intitulée «  proche mixte pour la traduction automatique statistique » de l’étudiant 

AFLI Haithem afin d’obtenir son diplôme de master 2. Nous avons aussi consulté plusieurs sites 

afin d’exploiter plusieurs cours et articles.  
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:Chapitre 1  
Définition de quelques concepts théoriques 

de la Traduction Automatiqu
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1-Introduction   

        Dans ce chapitre de notre recherche, nous allons d’abord définir la Traduction Automatique en 

abordant  la définition de l’acte traduisant afin de montrer la difficulté de cette tache. Ensuite, nous 

allons parler de l’importance de la Traduction Automatique notamment dans cette époque dont elle 

est considérée indispensable. Puis, nous allons  aborder un bref historique de la Traduction 

Automatique en le divisant en phases. En outre, nous allons mettre la lumière sur le processus de la 

Traduction Automatique en comparant le processus effectué par l’être humain et celle par la 

machine. Par ailleurs, nous allons traiter l’un des problèmes confronté par la Traduction 

Automatique ;  Le problème de l’ambiguïté. Nous avons aussi vu la nécessité de signaler les 

méthodes d’évaluation de la Traduction Automatique car il s’agit de l’objet de notre recherche. 

Ensuite, les deux éléments ; la notion de « perte » en traduction et la difficulté d la traduction d’un 

texte littéraire ont aussi leur part d’étude dans ce chapitre.  

          

1-2-Définition de la Traduction Automatique  

  Avant que nous définissions  la Traduction Automatique, nous constatons qu’il est nécessaire de 

jeter un œil sur la définition de l’opération traduisante afin de montrer que celle -ci  est une 

opération extrêmement compliquée .   

 

1-2-1 Définition de la «  Traduction »   

        Le terme « Traduction » a plusieurs significations dont celle qui se considère comme 

pertinente à cette recherche est la suivante conclue de dictionnaire LAROUSSE  » (2012, p. 1399) 

en précisant le sens du verbe  « traduire » – verbe qui provient du latin traducere (1480), signifiant 

« faire passer » –« faire passer un texte, un discours d’une langue dans une autre syn : 
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transposer.  Donc, et d’après cette définition du verbe traduire, la traduction est le passage d’une 

langue vers une autre ou la transmission d’un mot, d’une expression, d’une phrase ou d’un texte 

écrit dans une langue vers une autre langue.   

      En cherchant dans certains livres les définitions de l’acte traduisant proposées par certains 

linguistes ou traductologues, nous sommes parvenus à distinguer  que ces définitions prennent deux 

axes ;  celui qui s’appuie sur la transposition de la langue c’est le cas de  cette définition proposée 

par John Cunnison Catford (citer par Joelle, 1985,p. 33) : « le remplacement de matériel textuel 

équivalent … par un matériel textuel équivalent. » Ceci veut dire, l’échange d’un mot d’une 

langue particulière par son équivalent dans une autre langue et ainsi de suite. Autrement dit, un 

remplacement des mots. Quand au deuxième axe, il s’appuie sur la  transposition du sens comme 

cette définition lancée par Georges Mounin (1963, P. 23)  «  le passage et ce n’est que le passage 

du sens d’un texte d’une langue dans une autre. » Donc, En tant que praticien, G. Mounin insiste 

sur  la transmission du sens du texte source dans le texte cible.  

      La traduction n’est pas un acte simple mais un acte difficile notamment la transmission du sens 

qui exige une interprétation adéquate et correcte c’est aussi le point de vu de James Dickins  (et al, 

2O17, p. 2) quand il dit que : « le processus de traduction peut être décomposé en deux types 

d'activités : comprendre un texte source et formuler un texte cible. Celles-ci ne se succèdent pas 

mais simultanément ; en effet, souvent on ne se rend même pas compte qu'on a mal compris le 

texte source  jusqu'à se heurter à un problème de formulation du texte cible. Lorsque cela se 

produit, il peut être nécessaire de revenir en arrière et de réinterpréter le texte source. » 

Autrement dit, la phase de bien comprendre le sens  est très importante et facilite sa reproduction 

dans une aure langue . 

           Alors que J. Dickins considére l’interprétation et la rédaction, les deux phases de la 

traduction, comme deux activités simultanées, Eugene Nida privilégie la transmission du sens du 
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texte source dans le texte cible en affirmant que « la traduction consiste à produire dans la langue 

d’arrivée l’équivalent naturel le plus proche du message de la langue de départ, d’abord quant à 

la signification puis quant au style. » (Cité par Mounin 1963, p. 12). Chez E. Nida nous observons 

la primauté de la signification (sens); le reste, nous voulons dire la forme et le style, viennent 

ensuite. Ceci veut dire que nous captons le sens correct puis nous  passons à la phase de la 

réexpression.  

       R. Joelle (1985, p. 38)  soutient que  la traduction est un exercice extraordinairement difficile 

qui exige du traducteur non seulement des connaissances linguistiques, la maitrise des deux langues 

du travail, mais aussi des connaissances extralinguistiques, « les mondes extérieurs des langues ; 

l’expérience historique et sociale des locuteurs qui ne recouvre pas entièrement la réalité des 

choses ; les normes, conventions et usages qui prévalent dans chacune des langues. »  

 

   Peter Newmark( 1988, p. 5), de sa part, quand il définit la traduction, affirme que le rôle 

important du traducteur afin de bien traduire le sens est de jouer le rôle de l’écrivain du texte 

source. Il dit : « Qu'est-ce que la traduction ? Souvent, mais pas toujours, il s'agit de rendre le 

sens d'un texte dans une autre langue de la manière dont l'auteur a voulu le texte. Le bon sens 

nous dit que cela devrait être simple, comme on devrait pouvoir dire quelque chose aussi bien 

dans une langue que dans une autre. D'un autre côté, vous pouvez le voir comme compliqué, 

artificiel et frauduleux, car en utilisant une autre langue, vous faites semblant d'être quelqu'un 

que vous n'êtes pas. » Ainsi, le traducteur doit se mettre à la place de l’écrivain du texte original 

afin de bien saisir son vouloir dire, vivre sa  propre expérience, apprendre son génie en 

rédaction…etc.  

         En outre, ce qui rend aussi l’acte traduisant un acte compliqué est son rôle éducatif  car le 

produit final de cet acte est destiné aux lecteurs qui s’appartiennent à une société différente de la 
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société du texte source c’est aussi l’idée de P. Newmark (1988, p. 6) quand il déclare que : « La 

traduction est un instrument d'éducation autant que de vérité dont le lectorat, précisément parce 

qu'il doit atteindre le niveau culturel et éducatif, est différent, et souvent « inférieur » ou 

antérieur, à celui des lecteurs de l'original . » Autrement dit, «  les communautés étrangères 1
1
 

ont leurs propres structures linguistiques et leurs propres cultures, les individus « étrangers » ont 

leur propre façon de penser et donc de s'exprimer, mais tout cela s'explique, et en dernier ressort 

l'explication est la traduction. » A travers le point de vue de ce théoricien, nous déduisons que la 

traduction est une activité éducative en permettant le lecteur de la traduction de découvrir l’autre  et 

en même temps  explicative en transposant  tout ce qui concerne cet autre d’une façon 

compréhensible et claire.  

      L’idée générale vue dans les différentes définitions, c’est que l’opération traduisante  est loin 

d’être une simple transmission des mots mais plutôt une opération compliquée  qui exige du 

traducteur d’avoir des connaissances linguistiques et non linguistiques sans cesse renouvelées et qui 

vise à bien transmettre  le sens et le style en même temps, mais pour certains le sens est plus 

important que le style, et  à éduquer le lecteur cible et à lui expliquer  tout ce qui lui semble étrange. 

Pour notre part, la traduction est le passage du message d’une langue A à une langue B sans trahir le 

sens de ce  message et en ayant les compétences nécessaires.  

 

1-2-2  la définition de la Traduction Automatique  (TA) 

       W. John Hutchins (1992, p 3), en proposant une définition simple pour la Traduction 

Automatique, dit : « Le terme Traduction Automatique est le nom désormais traditionnel et 

standard des systèmes informatisés chargés de produire des traductions d'une langue naturelle 

vers une autre, avec ou sans assistance humaine. » A savoir, la Traduction Automatique est une 

traduction qui se fait par l’ordinateur, par le biais des logiciels de traduction (Systran, DeepL, 

                                                             
1 P. Newmark voulait dire les lecteurs de l’original.  
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Babylon…) ou des moteurs de traduction en ligne (Google traduction, Deepl, Systran,…) avec ou 

sans intervention humaine.   

       D’ailleurs, nous distinguons que W. J. Hutchins considère toute opération traduisante qui 

s’appuie sur des systèmes informatisés une Traduction Automatique quel que soit le traducteur 

intervienne afin de corriger des fautes ou faire des modifications qui lui semblent nécessaires ou 

pas.  En outre, selon Wikipedia (2017), l’expression « Traduction Automatique » désigne au sens 

strict la traduction d’un texte (ou d’une conversation audio, en direct ou en différée) faite 

entièrement grâce à un ou plusieurs programmes informatiques, sans qu’un traducteur humain 

n’ait à intervenir. Ceci veut dire, que La traduction Automatique (TA) est appelée sur toute 

opération traduisante dont le traducteur humain réfère à des outils informatiques afin de traduire 

uniquement sans intervenir pour corriger les erreurs du texte. Le cas où le traducteur s’intervient 

afin de marquer des modifications s’appelle La Traduction Assistée par Ordinateur (TAO). 

      Ceci nous amène à préciser les termes de "Traduction Automatique " (T.A) et de "Traduction 

Assistée par Ordinateur" (T.A.O.) :  

- La Traduction Automatique (TA) : Elle a pour objectif de réunir dans le programme 

informatique toutes les informations nécessaires à la traduction et qui devait donc, pour réussir, 

fournir en sortir une traduction du texte source et ce sans intervention humaine. 

- La Traduction Assistée par Ordinateur(TAO) : Il s'agit de la traduction informatisée où le 

savoir humain est sollicité; l'intervention humaine en effet peut-être sollicitée - soit à la fin du 

traitement automatique pour une révision du texte final, - soit au cours du traitement.  

         On peut en effet distinguer un autre type de traduction informatisée,  il s’agit de « THAM » 

(Traduction Humaine Assistée par la Machine) qui consiste en  opération effectuée par un 

traducteur humain  en s'aidant de dictionnaires bilingues, de bases terminologiques, de thésaurus, 

de bi textes (textes + traductions), etc., accessibles depuis un traitement de texte, le tout formant 
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un poste de travail pour le traducteur, réalisé sur micro-ordinateur ou station de travail. Il s'agit 

d'outils comme Mercury/ Termex ™ sur PC, WinTool™ [6.10] sur Macintosh, ou de systèmes 

complets (Weidner-Bravice, TSS de Alps). Le réviseur peut utiliser le même environnement, ou 

préférer travailler directement sous l'outil final de PAO (Publication assistée par ordinateur). 

(Boitet, date non mentionnée, p. 7). C'est-à-dire l’utilisation des encyclopédies, dictionnaires et des 

applications disponibles sur net, installés sur ordinateur ou téléchargés sur les téléphones portables 

afin de  faciliter  la tache de transmission.  

         Néanmoins, W. J. Hutchins (1992, p3) pense que ce dernier type ne s’appartienne pas à la 

traduction informatisée en disant : « Le terme n'inclut pas les outils de traduction informatisés qui 

assistent les traducteurs en leur donnant accès à des dictionnaires et à des bases de données 

terminologiques à distance, en facilitant la transmission et la réception de textes lisibles par 

machine ou en interagissant avec des équipements de traitement de texte, d'édition de texte ou 

d'impression. »  

 En somme, nous déduisons que la traduction peut être réalisée à travers différentes voies; la 

Traduction  Humaine dont l’être humain  est censé de faire la traduction  sans recours aux outils et 

aux solutions informatiques, la Traduction Automatique dont  l’ordinateur est celui qui traduit 

l’unité (mot, phrase, expression ou texte) sans intervention humaine, Traduction Assistée par 

Ordinateur dont  l’ordinateur traduit et l’homme corrige et la Traduction Humaine Assistée par la 

Machine  THAM dont l’être humain qui traduit en s’aidant de logiciel informatique.  

 

1-3 L’importance de la Traduction Automatique   

      Nous pouvons résumer l’importance de la Traduction Automatique dans les points suivants :  

 La Traduction Automatique est le plus souvent gratuite.  
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 L’opération traduisante s’effectue rapidement; en quelques secondes, un texte d’un volume 

important peut être traduit, et ce dans une très grande variété de combinaisons de langues. 

 La Traduction Automatique peut s’avérer pratique pour les contenus à usage personnel, qui 

n’ont pas vocation à être partagés. Par exemple, pour obtenir une rapide compréhension 

d’un email reçu dans une autre langue. En revanche,  Elle devra être évitée pour les 

contenus importants qui visent à être diffusés ou partagés. 

 Certains pensent que la Traduction Automatique est plus fidèle que la Traduction Humaine 

comme Marwan Bewab (2015, p. 4) du fait que l’être humain puisse être contrôlé par ses 

sentiments, ses opinions personnelles et son état psychologique ou physique  qui peuvent 

avoir une influence négative sur la traduction qu’il propose. De notre part, nous ne 

soutenons pas tellement cette opinion vu que la traduction automatique puisse traduire les 

mots en les calquant presque mais néglige le sens implicite que parfois  les mots cachent et 

que uniquement l’être humain est capable d’identifier et d’interpréter.  

 

1-4 Bref historique de la Traduction Automatique  

      Nous voyons la nécessité de résumer l’histoire de la Traduction Automatique sous forme de 

phases: (voir : Hutchins,  1992, p.7-8-9) : 

 Phase 1 : La naissance de l’idée : L'utilisation de dictionnaires numériques pour surmonter 

les barrières de la langue a été suggérée pour la première fois au XVIIe siècle. Descartes et 

Leibniz ont spéculé sur la création de dictionnaires basés sur des codes numériques 

universels. Des exemples réels ont été publiés au milieu du siècle par Cave Beck, 

Athanasius Kircher et Johann Becher. L'inspiration était le mouvement du "langage 

universel", l'idée de créer une langue sans ambiguïté basée sur des principes logiques et des 

symboles iconiques (comme on croyait les caractères chinois), avec laquelle toute l'humanité 
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pouvait communiquer sans crainte de malentendu. Cependant, c'est un mémorandum de 

Weaver en juillet 1949 qui a généralisé l'idée de Traduction Automatique et suggéré des 

méthodes : l'utilisation de techniques de cryptographie en temps de guerre, l'analyse 

statistique, la théorie de l'information de Shannon et l'exploration de la logique sous-jacente 

et des caractéristiques universelles du langage. En 1951, le premier chercheur à plein temps 

en Traduction Automatique a été nommé : Yehoshua Bar-Hillel au MIT. Un an plus tard, il a 

convoqué la première conférence TA, où les contours de la recherche future devenaient déjà 

clairs. Il y avait des propositions pour traiter de la syntaxe, des suggestions selon lesquelles 

les textes devraient être écrits dans des langues contrôlées, des arguments pour la 

construction de systèmes de sous-langues et la reconnaissance de la nécessité d'une 

assistance humaine (avant et après l'édition) jusqu'à ce qu'une traduction entièrement 

automatique puisse être réalisée. Pour certains, la première exigence était de démontrer la 

faisabilité technique de la Traduction Automatique. 

 Phase 2 : Le lancement du premier projet : L'expérience de Georgetown, qui impliquait 

une traduction entièrement automatique réussie de plus de soixante phrases russes en anglais 

en 1954, fut l'un des premiers projets enregistrés. 

 Phase 3 : L’évolution pas à pas : 1970-1990 : Dans des années 1970, Canada a développé 

le système METEO, qui traduisait les prévisions météorologiques de l’anglais vers le 

français. C’était un programme simple qui pouvait traduire 80 000 mots par jour. L’Institut 

Français du Textile a utilisé la traduction automatisée pour convertir des abstracts du 

français à l’anglais, à l’allemand et à l’espagnol. À la même époque, Xerox a utilisé son 

propre système pour traduire des manuels techniques. Dans les années 1980, on s’est plongé 

dans le développement de la technologie des mémoires de traduction, ce qui a été le début 

du dépassement des problèmes posés par la communication verbale nuancée.  
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  Phase 4 : phase de prospérité : dés 2000  ( Voir Wikipedia  ) : En 2003, Franz-Josef 

Och a gagné une compétition de vitesse de traduction automatisée et il est devenu chef du 

Développement Traduction chez Google. En 2012, Google a annoncé que son programme 

Google Translate traduisait suffisamment de texte pour remplir un million de livres par jour. 

Le Japon est également en pointe de la révolution de la traduction automatisée en créant des 

traductions parole à parole pour les téléphones mobiles qui fonctionnent en anglais, en 

japonais et en chinois. C’est le résultat d’un investissement en temps et en argent pour le 

développement de systèmes informatiques qui modélisent un réseau neural, au lieu de 

fonctions à base de mémoire. C’est ainsi que Google a annoncé en 2016 que 

l’implémentation d’une approche de réseau neural améliorait la clarté sur Google Translate, 

en éliminant beaucoup de ses imprécisions. Ils l’ont appelé le système Google Neural 

Machine Translation (NMT). Ce système a commencé à traduire des paires de langues qu’on 

ne lui avait pas apprises. Les programmeurs ont appris au système la traduction de l’anglais 

au portugais, ainsi que de l’anglais à l’espagnol. En 2018, un outil informatique basé sur 

l'intelligence artificielle réussit à traduire en douze heures un livre de 800 pages de texte, 

de graphiques et de formules mathématiques, écrit avec LaTeX. Cet outil développé par 

Quantmetry, une jeune entreprise de conseil en intelligence artificielle pour les entreprises, 

associée à quatre chercheurs français spécialistes de l'apprentissage profond et issus de 

l'ENSAI, de l'INRIA et de l'Université de Caen, est basé sur le service de traduction 

automatique DeepLe. En 2010, Pangeanic est devenue la première entreprise au monde à 

appliquer le traducteur statistique Moses dans un environnement commercial en développant 

une plateforme d'auto-apprentissage, de nettoyage de corpus et de recyclage en collaboration 

avec l'Instituto Técnico de Informática de Valencia (ITI) et le groupe de recherche 

Reconnaissance des formes et technologie du langage humain de la Politècnica de València. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Franz_Josef_Och
https://en.wikipedia.org/wiki/Franz_Josef_Och
https://research.google.com/pubs/pub45610.html
https://research.google.com/pubs/pub45610.html
https://fr.wikipedia.org/wiki/Intelligence_artificielle
https://fr.wikipedia.org/wiki/Texte
https://fr.wikipedia.org/wiki/Repr%C3%A9sentation_graphique_de_donn%C3%A9es
https://fr.wikipedia.org/wiki/Formule_(math%C3%A9matiques)
https://fr.wikipedia.org/wiki/LaTeX
https://fr.wikipedia.org/wiki/Apprentissage_profond
https://fr.wikipedia.org/wiki/%C3%89cole_nationale_de_la_statistique_et_de_l%27analyse_de_l%27information
https://fr.wikipedia.org/wiki/Institut_national_de_recherche_en_informatique_et_en_automatique
https://fr.wikipedia.org/wiki/Universit%C3%A9_Caen-Normandie
https://fr.wikipedia.org/wiki/DeepL
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Depuis 2019, Pangeanic dirige NTEU.eu , un projet CEF de la Commission européenne. 

NTEU est la plus grande ferme de moteurs de traduction automatique basée sur les réseaux 

neuronaux pour les administrations publiques européennes. Depuis 2020, Google a rendu la 

traduction automatique de discours ou de conversations orales accessibles depuis des 

téléphones portables. 

1-5 Le processus de la Traduction Automatique 

     Avant que nous présentions la méthode que la Traduction Automatique applique afin de traduire 

une unité, nous  constatons qu’il est nécessaire d’aborder les méthodes ou les techniques utilisées 

par la Traduction Humaine afin d’établir  une comparaison entre les deux.  

 

 

 

1-5-1 Le Processus  de la Traduction Humaine 

   Nous avons déduit auparavant que l’opération traduisante dépasse la transmission mot à mot et 

exige des interventions du traducteur et son géni c’est pourquoi les traductologues ont essayé de 

proposer certaines solutions, méthodes et techniques  afin d’aider le traducteur et le bien diriger.  

    Il est à noter que le terme « techniques » en traduction est utilisé afin de décrire les moyens sur 

lesquels le traducteur s’appuie pour traduire les petites unités ; mot, expression et  phrase et le mot 

« stratégies » ou « méthodes » pour désigner les moyens utilisés afin de traduire un texte. Parmi les 

nombreuses techniques proposées nous avons choisi celles de Jean Paul Vinay et  Jean Darbelnet .  

1-5-1-1 Les  techniques de la traduction des petites unités :  

    Le traducteur doit donc tenir compte des techniques possibles et savoir reconnaitre quand il est 

nécessaire d’en utiliser une plutôt qu’une autre. Ces différentes techniques ont été regroupées 

dans sept catégories définies par J. P. Vinay and J. Darbelnet. Il faut signaler que ces deux 

https://nteu.eu/
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théoriciens utilisent le terme « procédés » au lieu de « techniques » et ils les divisent en deux 

catégories ; les procédés de la traduction directe ou la traduction littérale  et les procédés de la 

traduction indirecte ou la traduction oblique. 

-les procédés de la traduction directe :  

    J.P. Vinay et J. Darbelnet (voir : 1972, p. 46) notent qu'en raison des parallélismes structurels et 

métalinguistiques qui se produisent entre les langues, il est souvent possible de combler les écarts 

(ou lacunes) entre la langue source et la langue cible en transposant  le message de la langue source 

morceau par morceau dans la langue cible.  Dans tel cas, lorsque le traducteur remarque une lacune dans 

la langue cible, il peut utiliser soit une catégorie parallèle, soit un concept parallèle pour transmettre le sens 

du texte source. Cela peut être accompli avec l'un des procédés de la traduction directe suivants : 

 

-L’ emprunt (Vinay et Darbelnet, 1972, p 47) :  

        Les deux théoriciens définissent cette technique ainsi : «l'emprunt est le plus simple de tous 

les procédés de  traduction. Ce ne serait même pas un procédé de nature à nous intéresser si le 

traducteur n'avait besoin, parfois, d'y recourir volontairement pour créer un effet stylistique. Par 

exemple pour introduire une couleur locale, on se servira de termes étrangers, on parlera de 

"verstes" et de "puds" en Russie, de "dollars" et de "party" en Amérique, de "tequila" et de 

"tortillas" au Mexique, etc. » Ceci veut dire  la réutilisation dans le texte cible d’un terme ou 

d’une expression provenant du texte source lorsque ce terme n’en a pas d’équivalent car il est 

récemment inventé ou il reflète la culture source, par exemple : covid وٛف١ذ, phonéme ُوسىس ,ف١ٔٛ 

couscous, tenis ٌؼجخ اٌزٕس  …etc Cependant, le mot « emprunté » doit être un mot connu et adopté 

dans la langue cible, mais s’il n’a pas été intégré dans cette langue, il doit être écrit en italique.  

 

-le Calque  (Vinay et darbelnet, 1972, p 47) : 
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         Ils lui proposent la définition suivante : « Le calque est un emprunt d'un genre particulier : 

on emprunte à la langue étrangère le syntagme, mais on traduit littéralement les éléments qui le 

composent. On aboutit, soit à un calque d'expression, qui respecte les structures syntaxiques de 

la LA
2
, en introduisant un mode expressif nouveau (cf. "Compliments de la Saison"),  soit à un 

calque de structure, qui introduit dans la langue une construction nouvelle (cf. "Science-

fiction"). » Autrement dit,  le calque s’agit de la traduction littérale d’une expression ou la 

conservation de la structure étrange  comme  week-end  ٔٙب٠خ ا٤سجٛع , honeymoon lune de miel  شٙش

 .etc…اٌؼسً 

 

-La traduction littérale (Vinay et d’arbelnet, 1972, p 48) :  

       Vinay et Darbelnet la considèrent comme « La traduction littérale ou mot à mot désigne le 

passage de LD
3
 à LA aboutissant à un texte à la fois correct et idiomatique sans que le traducteur 

ait eu à se soucier d'autre chose que des servitudes linguistiques : ex. : "I left my spectacles on 

the table downstairs : J'ai laissé mes lunettes sur la table en bas" ; "Where are you ? Où êtes- 

vous ?" "This train arrives at Union Station at ten, Ce train arrive à la gare Centrale à 10 

heures." » Ceci veut dire que la traduction littérale s’agit d’une traduction mot à mot d’une phrase. 

Évidemment, cette technique ne peut être utilisée que si le rendu a du sens dans la langue cible, 

c'est-à-dire il faut respecter les règles et la structure de la langue cible  afin d’avoir une phrase 

ayant un sens. Exemple : Ali a laissé ses clés à la maison رشن ػٍٟ ِفبر١ؾٗ فٟ إٌّضي.   . 

 

- les procédés de la traduction indirecte  

      Vinay et Darbelnet (voir : 1972, p 50 ) notent qu'en raison des différences structurelles et 

métalinguistiques entre les langues, certains effets stylistiques sont inaccessibles sans bouleverser 

                                                             
2
-L’abréviation LA désigne la langue d’arrivé.  

3
- L’abréviation LD désigne la langue de départ. 
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le lexique ou l'ordre syntaxique de la langue cible. Dans ces cas, des techniques plus complexes 

doivent être employées pour transmettre le sens du texte source. Bien qu'à première vue, Elles 

puissent sembler assez sophistiquées, voire inhabituelles, les techniques de la traduction oblique 

permettent aux traducteurs d'exercer une stricte contrôle sur la fiabilité de leurs efforts. 

-La transposition. (Vinay et Darbelnet, 1972, p 50 ) :  

      Les deux théoriciens définissent cette technique ainsi : «  Nous appelons ainsi le procédé qui 

consiste à remplacer une partie du discours par une autre, sans changer le sens du message. Ce 

procédé peut aussi bien s'appliquer à l'intérieur d'une langue qu'au cas particulier de la 

traduction. "Il a annoncé qu'il reviendrait" devient par transposition du verbe subordonné en 

substantif: "Il a annoncé son retour". Nous appelons cette seconde tournure : tournure 

transposée, par opposition à la première, qui est tournure de base. » C'est-à-dire effectuer des 

changements sur la catégorie grammaticale mais sans changer le sens de l’expression, par 

exemple, il annonce qu’il part ٗ٠ؼٍٓ ِغبدسر. Dans cet exemple, nous avons traduit le verbe « part 

 .ِغبدسح par un nom « ٠ز٘ت 

 

 

-La modulation (Vinay et Darbelnet, 1972, p 51 ) :  

           Selon J. P. Vinay et J. Darbelnet, la modulation est « une variation dans le message, 

obtenue en changeant de point de vue, d'éclairage. Elle se justifie quand on s'aperçoit que la 

traduction littérale ou même transposée aboutit à un énoncé grammaticalement correct, mais qui 

se heurte au génie de LA. » Cela veut dire  réexprimer l’idée  dans une autre langue d’une autre 

façon mais en gardant toujours le sens. Exemple : Il est clair que   ْ١ٌسِٓ اٌغبِغ أ . 

-L’équivalence ( Vinay et Darbelnet, 1972, p 52 )  :  
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  Cette technique est définie par J. P.Vinay et J. Darbelnet ainsi : « Nous avons souligné à 

plusieurs reprises qu'il est possible que deux textes rendent compte d'une même situation en 

mettant en œuvre des moyens stylistiques et structuraux entièrement différents. Il s'agit alors 

d'une équivalence. L'exemple classique de l'équivalence est fourni par la réaction de l'amateur 

qui plante un clou et se tape sur les doigts: s'il est français, il dira: "Aie", s'il est anglais, il dira: 

"Ouch". » Ceci veut dire l’utilisation d’une expression considérée comme équivalente dans la 

langue cible pour décrire une même réalité.  Le traducteur en effet consulte souvent cette 

technique lors de la traduction des proverbes et des expressions idiomatiques, par exemple : Ce 

qui nuit à l’un, duit à l’autre.  ِظبئت لَٛ ػٕذ لَٛ فٛائذ . Après la pluie, le beau temps ثؼذ اٌؼسش ٠سش.   

 

-L’adaptation (Vinay et Darbelnet, 1972, p. p 52-53 )  :  

      Ce procédé s'applique « à des cas où la situation à laquelle le message se réfère n'existe pas 

dans LA, et doit être créée par rapport à une autre situation, que l'on juge équivalente. C'est 

donc ici un cas particulier de l'équivalence, une éq11ivalence de situations. Pour prendre un 

exemple, on peut citer le fait pour un père anglais d'embrasser sa fille sur la bouche comme une 

donnée culturelle qui ne passerait pas telle quelle dans le texte français. »  Autrement dit,  

L’utilisation d’un équivalent culturel qui renvoie au même concept que dans la langue cible. 

Exemple: Les onomatopées : En français on assimile le chant du coq au son « cocorico » alors 

que l’espagnol l’associe plutôt à « kikiriki ». 

         Ces sept procédés se considèrent comme principaux mais il en existe des dérivés comme le 

procédé de l’étoffement qui est  «  le renforcement d'un mot qui ne se suffit pas à lui-même et 

qui a besoin d'être épaulé par d'autres. C'est pour le français une nécessité d'étoffer par un 

substantif certains mots outils qui en anglais se passent fort bien de cet appui, sans doute parce 

que dans cette langue ils sont susceptibles de recevoir l'accent tonique. Nulle part l'étoffement 
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n'apparaît plus clairement que dans le domaine des prépositions. » ( J. P. Vinay et al, 1972, p109 

)  c'est-à-dire l’étoffement se produit lorsque la langue cible utilise plus de signifiants pour 

couvrir les lacunes syntaxiques ou lexicales, par exemple la traduction des deux  noms d’ Allah 

  .le tout miséricordieux اٌشؽ١ُ  le tout clément et اٌشؽّٓ

 

1-5-1-2 les stratégies de la traduction d’un extrait ou un texte :  

        Nous voulons dire ici par le terme « stratégie » les étapes de la traduction d’un extrait ou d’un 

texte. En outre, il existe de nombreuses théories qui ont abordé les stratégies de la traduction d’un 

texte.  Parmi les plus connues, nous pouvons dégager le processus de la traduction en trois étapes ou 

plus.  

Selon E. Nida, ce processus consiste en : 

 L’analyse du texte source. 

 Le transfert du message selon les éléments ainsi dégagés. 

 La restructuration en lange  cible. 

           En ce qui concerne la première étape  l’analyse du texte source, c’est la simplification de 

l’énoncé « en dégageant les noyaux de la structure profonde fondée non- pas sur des catégories 

grammaticales, mais sur des objectifs, événement ou abstractions. » (Joelle, 1985, p. 95) C'est-à-

dire le contexte constitue à cet égard la clé par laquelle le traducteur accède au vouloir-dire et 

désambiguïse les unités de sens susceptibles de porter à équivoque à travers une analyse structurale 

des relations entre les mots et les noyaux ainsi qu’une analyse sémantique.  L’analyse structurale en 

effet s’effectue de la façons suivante : « La transformation inverse jusqu'aux noyaux ; la 

reformulation en langue source ; la découverte des degrés d’importance indiqués par la 

subordination ; la mise en relief, etc. ; l’analyse du parallélisme et des oppositions entre 

structures fondamentales successives ; l’enchainement concernant les événements et l’action des 
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participants ; l’analyse séparée des structures secondaires et de leurs relations internes »  (Joelle, 

1985, p. 95). Tandis que l’analyse sémantique se passe par la manière suivante : « examiner les 

ensembles  de mots à sens similaire par l’analyse componentielle ;  déterminer les relations 

hiérarchiques entre les acceptions en dégageant  l’intention dans les sens figurés ; cerner la 

valeur affective des mots, la connotation. »    (Joelle, 1985, p. p 95-96). 

      C’est la raison pour laquelle il est nécessaire que le traducteur doive avoir une connaissance 

parfaite de la langue de départ tant sur le lexique, la grammaire-syntaxe que sur le style afin de  bien 

comprendre pour faire comprendre. 

      Quand à la deuxième étape précisément le transfert du message selon les éléments ainsi dégagés 

s’agit de « préserver la dénotation tout en faisant passer la connotation. » (Joelle, 1985, p. 96) 

Ceci veut dire que le traducteur s’efforcera de se libérer de l’emprise des formes linguistiques pour 

n’en saisir que le sens qu’elle porte. Cette étape est connue par la déverbalisation chez les deux 

théoriciennes Danika Seleskovitch et Marianne Lederer, fondatrices de l’école interprétative de 

Paris. Elles ont démontré à travers leurs écrits que la traduction est avant tout une affaire de sens. Le 

texte n’est jamais une entité isolée mais plutôt l’émanation d’un contexte bien déterminé.  

       En outre, la troisième étape se consiste en la restructuration en langue cible, et qui exige « le 

respect des niveaux de langue dans leur dimension chronologique, (archaïsme et néologisme), 

géographique (dialectes) ou sociale (classes, registres). »  (Joelle, 1985, p.97) Au surcroit, « Il faut 

aussi assurer la cohérence interne de chaque variété de style grâce à des charnières, des 

traditions  chronologiques ou logiques (par exemple le conditionnel), la mise en valeur 

réciproque des éléments de l’énoncé, etc). » (Joelle, 1985, p. 98) Autrement dit, c’est la phase de la 

Réexpression ou la  reformulation du sens, de l’esprit et la manière du texte original naturellement 

et avec aisance dans la langue d’arrivée. 
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       M. Rose Gaddis (1981,p.p 3-4 cité par Joelle, 1985, p.103) ajoute deux phases qui nous 

semblent intéressantes ; celle de l’analyse de la traduction en révisant la traduction trois fois, au 

moins, en laissant reposer le texte entre temps, et en pensant au besoin du publique, et celle de la 

révision en revoyant la traduction par le  collaborateur (ou le réviseur, ou l’éditeur) car c’est lui 

qui connait mieux les exigences du public. 

 

1-5-2 La méthode de la Traduction Automatique  

     Il est clair que la Traduction Automatique ne s’effectue pas de la même façon que la  Traduction 

Humaine et sans doute ne confronte pas les mêmes problèmes. Haithem Afli (2010, p. 16) en effet 

divise le problème de la Traduction Automatique en trois sous problèmes que nous décrivons par la 

suite :  

 Calculer les paramètres du modèle de langue. 

          Calculer les paramètres du modèle de traduction. 

          Réaliser un mécanisme capable d’effectuer l’opération de maximisation de l’équation (1.3) 

en un temps acceptable (le décodeur). 

         Il est noter que la description de ces sous  problèmes nous mène à aborder le processus de la 

Traduction Automatique.   

         .Nous commençons par le modèle de langue qui est définie  par  « la composante du système 

de traduction qui est en charge d’introduire les contraintes imposées par la syntaxe de la langue 

cible. Son rôle est d’estimer la probabilité d’une séquence de mots ou phrase en assurant que 

plus une séquence de mots (ou phrase) est conforme au modèle de langue, plus sa probabilité est 

élevée. » (Afli, 2009-2010, p.16) Ceci veut dire que de le  modèle de langue  vise à guider la 

recherche des séquences de mots les plus probables en se basant sur des connaissances extraites 

d’un corpus monolingue de la langue cible.  



Chapitre 1:définition de quelques concepts théoriques de la traduction 
Automatique 

 

 35 

      Quand au deuxième modèle « modèle de traduction », il modélise le processus de génération 

d’une phrase source à partir une phrase cible. Nous nous intéressons ici au problème du calcul 

de P(f J |eI ), la probabilité qu'une phrase f J soit la traduction de la phrase e I . On apprend ce 

modèle à partir d’un corpus bilingue aligné en phrases (à chaque phrase d’une langue source lui 

correspond une phrase dans la langue cible). » (Afli, 2009-2010, p.17)   Ceci veut dire que  Selon 

une technique d’alignement, les éléments de f J sont ensuite mis en correspondance avec les 

éléments de e I. Il est donc nécessaire d’apprendre des alignements entres les phrases du corpus 

parallèle utilisé. La figure 1 montre un exemple d’alignement en mots. 

 

          

FJ t 

 

     eI   

 

  

    Par la suite, nous considèrerons deux techniques d’alignement : l’alignement en mots ( dit « 

word-based ») où les phrases sont décomposées en mots, et l’alignement en segments (dit « phrase-

based ») où l’unité de division de la phrase est le groupe de mots. 

      En ce qui concerne le décodage, il s’agit de « processus de traduction qui consiste à 

transformer une phrase source en phrase cible. … Ce terme est inspiré de l’idée de l’ancien 

cryptographe militaire Warren Weaver5 qui considérait une phrase en Russe comme une phrase 

en anglais chiffrée, d’où le terme décodage. » (Afri, 2009-2010, p. 22) 

     Sanaa Moniim, de sa part, explique le processus de la Traduction Automatique d’une autre 

manière. Elle l’organise en  étapes  (2015, pp. 177-178) :   

And The Program Been Implémented has 

Le  Programme a 

Figure 1: exemple d alignement en mots pour la traduction 

été mis en Application  
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-l’analyse morphologique: il s’agit de l’analyse des mots sans prendre en considération leurs 

positions dans le texte à travers le découpage de ces mots en radical, préfixes et suffixes afin de 

découvrir leurs constituants. Cette opération analytique morphologique est suivie d’une opération 

de recherche dans les dictionnaires stockés afin de choisir le sens exact. A la fin,  un texte mal 

organisé est obtenu et qui contient quelque ambigüité due à la difficulté de captation du sens. 

-l’analyse structurale: cette phase vise à enlever l’ambigüité morphologique et syntaxique obtenue 

à la fin de la première phase. Un lien syntaxique entre les mots est établi aussi.  

-l’analyse sémantique: Il s’agit de la comparaison entre le texte obtenu après les deux dernières 

phases et les relations sémantiques stockés dans les dictionnaires  qui sont parfois spécialisés; 

économiques, politique, juridiques…. 

-la traduction finale: c’est la phase de la production d’un texte complètement traduit en langue 

voulu. Cette figure  ci – après présente brièvement ces phases : 
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1-6 Le problème de l’ambiguïté en Traduction Automatique 

 Les ambiguïtés constituent l’un des défis du processus de traduction automatique.  

Alors, Nous en mentionnons certains types : 

 l’ambiguïté lexicale: 

  L’ambiguïté lexicale est la possibilité d’interpréter de plusieurs manières une phrase parlée 

ou écrite, ce qui en complique la compréhension, voire la rend impossible en l’absence 

d’informations complémentaires. Par exemple, dans la phase: "la pêche était bonne", le mot 

"pêche " peut désigner le fruit comme il peut désigner l'action de "pêcher " le poisson. 

 L’ambiguïté référentielle : 

 Ce type d'ambiguïté est lié aux structures référentielles. Par exemple, dans la phase "Marc a 

pris la voiture" ; la voiture mentionnée peut être propre à marc  ou elle peut être d'une autre 

personne évoquée précédemment dans le discours. 

 L’ambiguïté structurelle : 

 Ce type d'ambiguïté désigne un mot ou un groupe de  mots ayant différentes valeurs 

syntaxiques. Par exemple, dans la phase: " le juge ferme la porte " ; cette phrase peut être 

découpée en éléments syntaxiques suivants : "Déterminant +Nom+ verbe+ Déterminant +Nom", 

ou en éléments syntaxiques :"Déterminant+ Nom +Adjectif  +Pronom +Verbe". 

 L’ambiguïté sémantique : 

 Ce type d’ambiguïté désigne un mot ou un groupe de mots ayant différentes interprétations 

selon le contexte dans lequel il est (ils sont) mentionné (s) .par exemple, dans la phrase  « le malade 

doit prendre les médicaments » ; le mot « médicaments » peut désigner certains médicaments 

particuliers qui sont rangés à un endroit précis à la maison ou à l’hôpital, ou il peut désigner les 

remèdes de façon générale. 
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 L’ambiguïté pragmatique : 

 Ce type d’ambiguïté est liée aux habitudes et aux usages conventionnels du monde réel, par 

exemple, la phrase « la souris mange le chat » ne correspond pas à une action conventionnelle dans 

le monde réel et devrait donc être identifiée comme ambiguïté. 

 L’ambiguïté liée aux expressions idiomatiques : 

 Les expressions idiomatiques (exploser de joie, mourir de faim) représentent un des 

problèmes les plus complexes en traitement automatique du langage, en effet, même si elles sont 

clairement répertoriées, elles peuvent prendre des formes ou des significations déférentes dans le 

texte (« mourir de faim » peut désigner la vraie mort dans certains cas malheureux). Par ailleurs, les 

expressions idiomatiques d’une langue n’ont pas nécessairement des équivalents directs dans les 

autres langues. 

            Par conséquent, Il faut signaler que de nombreuses recherches sont entreprises pour résoudre 

ces problèmes d'ambiguïté et aboutir à une désambiguïsation qui puisse permettre à la machine de 

rendre les significations souhaitées pour la traduction.(http://fr.mwikipidia.org) 

 

1- 7 l’évaluation de la Traduction Automatique  

     Une fois qu'une traduction est réalisée, il s'agit d'en évaluer la qualité.  Pour évaluer la qualité 

des systèmes de traductions automatiques, plusieurs approches sont utilisées (Afri, 2009-2010, pp. 

23-24) : 

 L’évaluation humaine : Lors d’une évaluation humaine de la Traduction Automatique, on 

demande à plusieurs participants d’évaluer chaque traduction en fonction de critère précis. 

Les critères de qualité peuvent être multiples et inclure, par exemple, des critères de 

correction grammaticale et de fidélité au sens du texte. Ces critères de qualité constituent la 

vraie mesure de la qualité du système, mais requièrent une coûteuse intervention humaine.  
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 L’évaluation automatique : Les évaluations automatiques ont besoin d'une ou plusieurs 

traductions qui seront considérées comme des références pour la traduction d'une phrase 

source. Les mesures automatiques ont pour but de déterminer le degré de ressemblance 

entre la traduction proposée par le système et la/les traductions de référence. La qualité de 

la traduction de référence est donc très importante. Parmi les mesures les plus utilisées dans 

la communauté de la traduction automatique nous citons : Le score BLEU (Bilingual 

Evaluation Understudy), le score NIST (National Institue of Standards and Technology) et 

le score METEOR. 

1-8 La notion de « perte » en traduction et ses types  

       Il est évident qu'il n'y a pas deux langues identiques, Autrement dit, deux langues ne 

renseignent pas de la même façon sur une même situation, ce qui constitue une difficulté pour le 

traducteur qui est chargé de restituer le plus fidèlement possible les significations conçues dans le 

texte source dans le texte cible. Par conséquent, les traducteurs, dont la tâche importante réside 

dans la préservation du sens dans différentes langues, sont confrontés à certains défis en raison 

des écarts entre les langues à différents niveaux, notamment des considérations grammaticales, 

sémantiques et socioculturelles. 

      En effet, l'équivalence parfaite entre deux langues est pratiquement impossible et chaque acte 

de transfert entre différentes langues engendre nécessairement des pertes et des gains.  Nous 

dirons qu’il y un gain lorsque la traduction est plus compréhensible, bien structurée, bien exprimée 

que l’original sinon nous dirons le contraire qu’il y a une perte.  

1-8-1 Définition du terme « perte »  

       J.P. Vinay et J. Darbelnet (1972, p. 12)  définissent  la perte par « Dans le passage de Langue 

source à la langue cible, il y a perte (ou entropie) lorsqu'une partie du message ne peut plus être 
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explicitée, faute de moyens structuraux, stylistiques ou métalinguistiques. La lacune est un cas 

particulier de l'entropie ; par exemple la traduction de l'anglais "she" se heurte à une lacune en 

hongrois, langue qui ne connaît pas la distinction des genres. » Ceci veut dire que la  perte est le 

contraire du gain. Elle implique la suppression de certains concepts qui  peuvent se manifester au 

niveau des phrases ou des mots. Il y a une perte lorsqu’une traduction laisse implicite ce qui est 

explicite dans l’original. Nous constatons une perte lorsqu’une traduction marque des fautes ou des 

défauts aux niveaux structurels, stylistiques et métalinguistiques. Nous allons aborder clairement les 

différents types de perte dans la partie suivante.                                                                                      

1-8-2 Les types de pertes en traduction   

    C’est évident que les deux langues ; celle de départ et celle d’arrivée ne fonctionnent pas de la 

même façon, alors ceci peut aboutir aux gains mais certainement aux pertes en traduction.  Nous 

lançons à des types de perte  donnés par certains théoriciens et praticiens de la traduction : (Dickins 

et al, 2017, p p p 19-20- 21)   

-la Perte phonique et prosodique : 

 et « vache »ont des sons clairement différents : il y a une perte de traduction « ثمشح  »            

importante sur les plans phoniques et prosodiques. Dans un manuel vétérinaire, cette perte n'a 

probablement pas d'importance. Mais si le mot de la langue source (LS)  fait partie d'un schéma 

allitératif dans un texte littéraire, ou, pire, s'il rime, la perte pourrait être cruciale. Même si le mot 

source (LS) est emprunté dans la langue cible  (LC) (par exemple "intifada"), son utilisation dans le 

Texte cible (TC) entraîne une perte de traduction phonique. Par exemple, Les anglophones 

prononcent « intifada » différemment de la manière dont les arabophones prononcent أزفبػخ 

(considérez, par exemple, la prononciation du ع en arabe), donc l'utiliser dans un  texte cible(TC) 

anglais implique une perte au niveau phonique. Dans tous les cas, le mot  « intifada » semble 
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toujours étranger  en anglais, malgré la fréquence relative de son utilisation dans les journaux et les 

écrits politiques au cours des dernières années.   

 

 

-La perte de traduction grammaticale : 

             Il y a aussi une perte de traduction grammaticale lorsque  la traduction  est moins 

économique que le terme ou l’expression originaire,  par exemple, Si l'arabe ًِٛثب٠ est traduit par 

"téléphone portable". 

 -La perte de traduction lexicale :  

     IL s’agit d’une perte d'étrangeté dans la langue cible; le «téléphone mobile» du Texte cible perd 

le caractère étranger que ًِٛثب٠ en arabe.  

-La perte de traduction à des niveaux plus complexes 

        Si la perte de traduction est inévitable même dans la traduction de mots simples, elle apparaîtra 

également à des niveaux plus complexes - en ce qui concerne les connotations, par exemple, ou la 

structure de la phrase, le discours, la variété de la langue, etc.  

-l’omission :  

       La forme la plus évidente de perte de traduction est lorsque quelque chose qui se produit dans 

le texte source est simplement omise du texte cible. Une telle omission se produit assez 

fréquemment dans la traduction arabe>anglais et mérite donc d'être spécifiquement identifiée.  

L'omission peut se produire pour de nombreuses raisons légitimes ; voici quelques exemples 

illustratifs. Très souvent, l'omission reflète les différentes manières dont l'arabe et l'anglais relient 

des morceaux de texte. Les émissions de radio arabes, par exemple, utilisent souvent 
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l'expressionعذ٠ش ثبٌزوش (également associée à des « variantes » telles que روشٖ ِّٚب ٠غذس ) au début des 

paragraphes dans les journaux arabes ; cela peut être considéré comme un signal en arabe que ce qui 

vient ensuite est une information du fond sur l'argument principal.  

 

 

-La traduction par addition : 

 La traduction par addition  est une traduction dans laquelle quelque chose est ajoutée 

au texte cible qui n'est pas présente dans le texte source.  

 Des exemples de traduction par addition se produisent fréquemment lorsque des 

considérations générales sur l'usage de l'anglais ou des contextes spécifiques nécessitent d'ajouter 

quelque chose. Considérez la phrase d'un texte de journal sur la guerre du Kosovo de ِٕز ا١ٌّٕٙخ اٌزشو١خ

9111   Ceci est bien plus acceptablement traduit par « depuis l'époque de l'hégémonie turque » (Ives 

1999 : 13) que par « depuis l'hégémonie turque » (« le temps de l'hégémonie turque » serait 

également possible). Le principe ici semble être que l'anglais résiste plus fortement à considérer 

«l'hégémonie» comme un concept impliquant le temps que l'arabe en ce qui concerne ٘١ّٕخ . En 

anglais, il est donc nécessaire d'ajouter «jours de» (ou quelque chose de similaire).  

 Un exemple similaire, qui implique le contexte spécifique plutôt que des 

considérations générales d'usage, est le suivant du roman ِٟذ٠ٕخ اٌجغ de ػ١سٝ ثشبسح 

 وبرُ أٔفبسٗ ِٚغّغ ػ١ٕ١ٗ ػّب ٠غشٞ ٘ٛ

Cela a été traduit (Brown 1996 : 58) comme suit : 

-He was holding his breath and had closed his eyes to what was going on around him. 

-Il retenait son souffle et avait fermé les yeux sur ce qui se passait autour de lui. 
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     Le contexte ici est assez personnel; l'auteur s'intéresse immédiatement aux événements entourant 

le personnage central du roman, طبثش. Le traducteur a donc choisi d'ajouter « autour de lui », car il 

s'agit d'un moyen idiomatique évident d'exprimer la nature personnelle de ce dont il s'agit. Il n'y a 

pourtant pas d'équivalent de « autour de lui » (par exemple ٌٗٛؽ ) dans le texte source arabe (bien 

qu'il soit parfaitement possible d'en avoir un) . 

 

-la perte sémantique   

 Il faut considérer que le bon traducteur ne traduit pas seulement les mots, mais la pensée qui 

est derrière et que pour cela, il se réfère constamment au contexte et à la situation. 

 En traduction, nous pouvons constater quatre types d’erreurs sémantiques. Mal identifiées et 

non corrigées, ces erreurs peuvent avoir des conséquences gênantes qui peuvent aller jusqu’à 

changer le sens du texte (altraductions.com, consulté le 9.4.2022 à 22 :23) : 

-Le contresens 

 Le contresens est probablement l’erreur la plus grave que l’on puisse commettre en 

traduction. Elle consiste à donner un sens erroné à une phrase ou pire, tout un paragraphe. Cette 

erreur peut bien évidemment changer tout le sens original d’un texte, voire le rendre 

incompréhensible. 

             Nous retrouvons beaucoup plus fréquemment ce type d’erreur de traduction chez les 

traducteurs amateurs, les traducteurs professionnels étant plus vigilants dans ce domaine, mais 

également mieux formés et compétents pour retranscrire le sens originel d’un texte. 

-le faux-sens : 
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 le faux-sens, contrairement au contresens, ne concerne qu’un seul mot dans le texte. Il 

consiste à confondre la signification d’un mot avec celle d’un autre. Outre les faux amis, il peut 

arriver qu’un traducteur confonde des mots aux phonétiques similaires, bien plus souvent dans la 

langue source, les traducteurs professionnels étant le plus souvent natifs de la langue cible. 

-Le solécisme : 

 Plus qu’une « simple » erreur de syntaxe, le solécisme consiste à construire une phrase dans 

une syntaxe qui n’existe pas dans la langue concernée. Si elle existe dans la langue source, un 

traducteur peut être tenté de la reconstruire dans la langue cible, ce qui peut être une erreur fatale. 

 En français, par exemple, vous connaissez certainement le célèbre solécisme suivant : « Si 

j’aurais su, j’aurais pas venu ». Si, en plus, la langue cible a une construction grammaticale et 

syntaxique très différente de la langue source, il faut être d’autant plus vigilant (comme par exemple 

l’allemand et le français). 

-Le barbarisme : 

 Le barbarisme est une erreur de vocabulaire consistant à déformer un mot, en inversant, 

ajoutant ou soustrayant des lettres, ou en faisant une analogie erronée avec un autre mot. Cette 

erreur de traduction peut être commise même dans la langue maternelle du traducteur. 

 En français, parmi les barbarismes les plus courants on trouve par exemple « infractus » au 

lieu d’infarctus, « aréoport » au lieu d’aéroport, ou encore « frustre » qui provient de la confusion 

entre les mots fruste et rustre. 

1_9 la difficulté d la traduction d’un texte littéraire  

         Nous allons parler brièvement de la traduction littéraire parce que les extraits sur lesquels 

nous allons travailler appartiennent à une œuvre littéraire. 

https://altraductions.com/blog/bilinguisme-parfait-impossible
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         Les œuvres littéraires sont caractérisées par une variété d’éléments stylistiques et 

syntaxiques ; des éléments rhétoriques, des figures de style, des éléments culturels, dont le  rôle 

principal est la création d’un effet émotionnel chez le lecteur. Donc, la traduction littéraire doit 

rendre en compte ces critères esthétiques  et syntaxiques en  les recréant dans la langue cible c’est 

pourquoi elle exige l’intelligence, la connaissance linguistique et extralinguistique parce que les 

œuvres littéraires se comportent des éléments formels significatifs et certains éléments culturels et 

le sens créatif.  

- Conclusion 

     Pour conclure, la traduction est  une opération compliquée consistant en la transmission 

d’un message d’une langue A à une langue B sans trahir le sens de ce message et en ayant les 

compétences nécessaires. Elle peut être réalisée à travers différentes voies; la Traduction  Humaine 

dont l’être humain  est censé de faire la traduction sans recours aux outils informatiques, la 

Traduction Automatique dont  l’ordinateur est celui qui traduit l’unité  sans intervention humaine, la 

Traduction Assistée par Ordinateur dont l’ordinateur traduit et l’homme corrige et la Traduction 

Humaine Assistée par la Machine THAM dont l’être humain qui traduit en s’aidant de logiciel 

informatique. En outre,  la Traduction Automatique ne s’effectue pas de la même façon que  la Traduction 

Humaine. Le traducteur humain a la possibilité de s’appuyer sur plusieurs techniques afin de traduire les 

petites unités ; l’emprunt, le calque, la traduction littérale, la transpostion, la modulation, l’adaptation, 

l’équivalence, l’étoffement et sur plusieurs stratégies dont nous avons mentionnées afin de traduire un texte ; 

l’analyse du texte source, le transfert du message selon les éléments ainsi dégagés et la restructuration en 

lange  cible. En revanche, la Traduction Automatique se réalise à travers les phases suivantes ; l’analyse 

morphologique, l’analyse structurale, l’analyse sémantique et la traduction finale. Par ailleurs la traduction 

Automatique est passée par plusieurs phases afin d’arriver au stade actuel ; la phase de la naissance de l’idée, 

la phase du lancement du premier projet, la phase de l’évolution pas à pas et la phase de prospérité. Ainsi, la 

Traduction Automatique confronte le problème de l’ambigüité qui a une influence négative sur le produit 
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final de la traduction.  En plus, afin d’évaluer le produit de la traduction, deux  méthodes sont permises ; 

l’évaluation humaine et l’évaluation automatique. La traduction en effet joue aujourd’hui un rôle important 

grâce à sa rapidité, gratuité et fidélité (selon certains). Les pertes en traduction peuvent être le résultat 

des différentes particularités propres aux langues en question. Les particularités ne comprennent pas 

seulement les propriétés lexicales et grammaticales mais également, les propriétés contextuelles et 

culturelles. En plus, La traduction littéraire est une opération très difficile car elle doit atteindre ces 

objectifs ;  informatif, émotionnel et esthétique. 
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2-1 Introduction  

          Dans ce chapitre, nous allons d’abord présenter notre corpus ; un Bref aperçu biographique de 

l’auteur et le sommaire de l’œuvre choisie, un Bref aperçu biographique du traducteur et  une 

Présentation de Google Traduction. Puis, nous allons clarifier la méthode d’évaluation de la 

Traduction Automatique. Ensuite, nous allons terminer par une évaluation qualitative du résultat de 

la Traduction Automatique fournie par Google Traduction des extraits littéraires choisis  où nous 

allons présenter les extraits choisis et leurs traductions automatiques et faire sortir les pertes 

commises en revenant à chaque fois à la Traduction Humaine de ces extraits afin de savoir les 

solutions prises pour éviter ses pertes.  

 

2-2 Présentation du corpus  

2-2-1 Bref aperçu biographique de l’auteur et le sommaire de l’œuvre choisie 

            Mouloud Feraoun est un écrivain algérien de langue française et né en Kabylie en 1913. Ses 

parents ont déclaré à l’état civil le mars mais il serait né en février. La colonisation marque dès 

sa naissance l’identité du futur écrivain car le nom de famille Feraoun a été imposé par des 

officiers des Affaires indigènes chargés de donner un état civil aux populations kabyles après 

l’insurrection de 1871. Traditionnellement sa famille porte le nom Aït Chabane. (Thénault, 1999, 

p. 66) Mouloud Feraoun est le troisième enfant et le premier fils d’une famille  des fellahs  pauvres.  

Il est  reçu au concours des bourses à l’entrée en 6e et quitte sa famille pour aller étudier au collège 

de Tizi-Ouzou. En 1932, âgé de 19 ans, il entre à l’Ecole Normale d’instituteurs de Bouzaréa dans 

la banlieue Alger.  Après l’Ecole Normale,  il est nommé dans sa région natale puis se marie avec 

une de ses cousines dont il aura sept enfants. A la fin des années 1930, une fois son installation dans 
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la vie accomplie,  il entame la rédaction de son premier roman Le fils du pauvre .Mais l’écriture en 

est laborieuse car il ne l’achève qu’en 1948. A cette époque, il retrouve Emmanuel Roblès mais 

n’ose lui présenter son manuscrit et publie finalement son roman à compte d’auteur en 1950. 

(Loc. cit.) 

  

        E n 1952, il devient directeur de l’école élémentaire à Fort-National, commune dont il est élu conseiller 

municipal.  Il publie trois ouvrages ;  en 1953 La terre et le sang (Le Seuil) qui reçoit le Prix populiste en 

1954, Jours de Kabylie (Alger Editions du Braconnier) en 1957, Les chemins qui montent (Le Seuil ).  Cette 

même année,  il est muté Alger où il dirige l’école du Nador et c’est en I960 qu’il intègre la structure des 

centres socio-éducatifs.  C’est cet engagement qui provoque son assassinat le 15 Mars 19 par un 

commando de l’OAS assassinat au cours duquel cinq de ses collègues trouvent également la 

mort. (Ibid.  p. 67) 

         Son premier roman Le fils du pauvre est un récit autobiographique dans lequel il relate son 

enfance et son adolescence. Mouloud Feraoun décrit successivement la Kabylie, son village, la 

place privilégiée des enfants mâles, les superstitions, la maison familiale où il  est grandi avec sa 

famille, les événements familiaux et la gestion des conflits familiaux notamment le décès de sa 

grand-mère qui pose le problème de savoir quelle femme, de sa mère ou de sa tante, va désormais 

prendre la direction de la maisonnée. Les femmes ont une place importante dans le livre et  leur 

statut dans la société ainsi que le travail de l’argile ou le tissage de la laine qu’elles réalisent. Il 

insiste bien sûr sur sa scolarité au mépris de la misère de sa famille. Il donne une leçon de morale 

aux jeunes lecteurs ; l’éducation permet de réussir dans la vie c’est pourquoi ce roman en 

Allemagne reçut  le Prix du meilleur ouvrage pour la jeunesse. L’écriture du roman est très simple. 

Ce roman est l’un des livres les plus lus de la littérature maghrébine. 
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2-2-2 Bref aperçu biographique du traducteur  

      Abd- Erazzak Abid est un traducteur algérien qui est né le 12 avril 1947 à Biskra. Il est titulaire 

de plusieurs diplômes ; Licence en littérature arabe de l’Université d'Alger en 1973, Diplôme des 

études approfondies de l’Université de Strasbourg en 1982 après avoir présenté  une recherche 

intitulée (Terminologie documentaire en Algérie : Institut national des modèles de productivité et 

de développement industriel), Magistère de l’Université Mouloud Mammeri, en 1992 et doctorat 

d’état de l’Université d’Alger en 2006…etc. Il a préoccupé plusieurs postes administratifs et 

professionnels tels que ; vice-directeur du Centre Culturel Islamique, enseignant de la langue arabe 

au Lycée Ould Qablia Saliha à Mostaganem, vice-directeur de faculté de langue et de littérature 

arabe à l’Université de Tizi-Ouzou, directeur des cours intensifs des langues à l’Université de Tizi-

Ouzou, professeur en traduction  au département de traduction à l’Université d’Alger...etc.  Il a 

traduit plusieurs œuvres en langue arabe  dont nous mentionnons ; le langage et la mémoire  اٌزاوشح

 de Salima ghazali, la ػشبق شٙشصاد de Christiane KEKENBOSCH, les amans de Chahrazade ٚاٌٍغخ

terre et le sang  َا٤سع ٚاٌذde Mouloud Feraoun, dix année de solitude    ػشش سٕٛاد ِٓ اٌٛؽذح de 

Bouziane Ben Achour et sentinelle oublie اٌؾبسسخ إٌّس١خ de Bouziane Ben Achour …etc.  

 

2-2-3 Présentation de Google Traduction  

 Google Translate (Google Traduction) est un service de traduction automatique fourni 

par Google et lancé en 2006 permettant de traduire un texte ou une page web dans une autre langue. 

           Ce service est basé sur une méthode appelée traduction automatique statistique, et plus 

spécifiquement sur les recherches de Franz Jozef, Och qui a remporté le concours DARPA pour la 

vitesse de la traduction automatique. 
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         Selon Och, une base solide pour l'élaboration d'une statistique utilisable consisterait à avoir un 

corpus de textes (ou texte parallèle) bilingue de plus d'un million de mots et deux corpus unilingues 

de plus d'un milliard de mots chacun. Les modèles statistiques à partir de ces données servent 

ensuite à traduire les différentes langues. 

      Pour acquérir cette énorme quantité de données linguistiques, Google utilise les  documents 

correspondants de l'Organisation des Nations Unies. Le même document est normalement 

disponible dans les six langues officielles de l'ONU, ce qui permet maintenant à Google hect lingual 

d'avoir un corpus de 20 milliards de mot.  

Ce logiciel se caractérise par: 

Un grand choix de langue 

Traduction instantanée  

Plusieurs méthodes de saisie du texte  

C'est un service qui peut traduire gratuitement et qu'il propose une fonction de lecture sonore afin 

que nous puissions comprendre exactement comment se prononce le mot. 
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2-3 La méthode d’évaluation  

      Nous avons déjà mentionné dans un sous-chapitre dans la partie théorique les deux méthodes 

suivies afin d’évaluer la Traduction Automatique ; l’évaluation automatique à travers  des mesures 

automatiques qui ont pour but la détermination  du  degré de ressemblance entre la traduction 

proposée par le système et la/les traductions de référence tels que : Le score BLEU,  le score NIST 
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et le score METEOR, et l’évaluation humaine qui s’effectue par un être humain et qui s’agit de 

critères de qualités. Donc, nous clarifions que nous allons poursuivre la méthode de l’évaluation 

humaine.    

 

2-4 L’évaluation qualitative du résultat de la Traduction Automatique fournie par Google 

Traduction des extraits littéraires choisis 

 

      Notre visée dans cette partie est de faire sortir et analyser certains exemples de perte dans la 

traduction des extraits choisis. Alors afin de réaliser cette visée, nous allons d’abord mentionner 

l’extrait puis présenter la traduction automatique de cet extrait, et qui est fournie par Google 

Traduction. Ensuite nous allons faire sortir les pertes commises en les classifiant selon la 

catégorisation proposée par J. Dickins et puis les analyser. Ensuite, nous allons présenter la 

traduction humaine de cet extrait afin de découvrir les solutions prises par le traducteur humain afin 

d’éviter ces pertes.  

2-4-1 Extrait 1 

-L’extrait source :  

 Lorsqu’ on débouche sur la djema par le nord, ce banc se trouve à gauche, juste en face 

d’une ruelle en cul de sac que barre à une vingtaine de mètres, le portail d’habitation.) 

Feraoun, 2002, p.13) 

 

-La Traduction Automatique fournie par Google Traduction : 

ِٓ اٌشّبي، ٠ىْٛ ٘زا اٌّمؼذ ػٍٝ ا١ٌسبس، ِمبثً صلبق ِسذٚد ٠مغ ػٍٝ ثؼذ ؽٛاٌٟ ػشش٠ٓ ِزشا، ثٛاثخ  djemaػٕذِب رأرٟ ئٌٝ 

 .اٌّسىٓ
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-L’analyse :  

       Dans cet extrait, nous constatons quelques pertes commises  par Google Traduction. D’abord,  

nous mentionnons la perte lexicale commise lors de la traduction du terme djema. Ce terme en 

effet  se considère comme un élément culturel car il reflète le mode de vie de la société de 

l’écrivain. Il s’agit d’un lieu où les gens des quartiers voisins  se ressemblent afin de discuter,  

jouer, chanter…..etc. c'est-à-dire afin de s’amuser. Google Traduction n’a pas traduit ce terme en 

arabe en le laissant en  langue source « djema ». Nous déduisons que l’outil Google Traduction n’a 

pas saisi le sens de ce terme lors de l’analyse sémantique dans les dictionnaires stockés ainsi qu’il 

n’a pas considéré ce terme comme un terme français  puisqu’ il s’agit d’un terme culturel kabyle. 

Ce qui prouve notre déduction est lors de la saisie de ce terme hors du contexte dans  l’outil Google 

Traduction, il le considère comme un terme Albanais.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figure 3 qui présente la traduction du mot « djema » par Google traduction 
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        La deuxième perte  peut être classifiée dans la catégorie de pertes  à des niveaux plus 

complexes précisément il s’agit d’une perte structurale ; nous avons obtenu une phrase 

agrammaticale dans la langue cible  

   .صلبق ِسذٚد ٠مغ ػٍٝ ثؼذ ؽٛاٌٟ ػشش٠ٓ ِزشا، ثٛاثخ اٌّسىٓ ِمبثً

Cette perte est due de la traduction littérale.  

        La perte précédente peut être aussi considérée comme une perte de contresens car Google 

Traduction n’a pas transmis correctement  le sens exprimé  dans  la langue source ; c’est 

l’habitation qui se situe à une vingtaine de mètres et qui barre la ruelle.  

ٚؽ١ٓ ٠ظً ئٌٝ "اٌغّؼخ" ِٓ عٙخ اٌشّبي، ٠غذ ٘زا اٌّمؼذ  ػٍٝ ا١ٌسبس، ِمبثلا رّبِب ٌشبسع طغ١ش ِسذٚد رسذٖ ثٛاثخ أؽذ 

 . اٌّسبوٓ ػٍٝ ثؼذ ؽٛاٌٟ ػشش٠ٓ ِزشا

 

      Nous passons maintenant à la Traduction Humaine afin de découvrir les techniques utilisées par 

le traducteur humain afin d’éviter ces pertes.  

 

-La Traduction Humaine : 

ِٓ اٌشّبي ٠ىْٛ رٌه اٌّمؼذ ػٍٝ اٌغٙخ ا١ٌسشٜ ِٕٙب، ِٚمبثً صلبق غ١ش ِجٍؾ ٠ٚٛاعٗ ثٛاثخ  ػٕذِب ٔطً ػٍٝ ربعّبػش 

 (Abid, 2016, p.15 ).  .ئؽذٜ اٌسىٕبد ػٍٝ ثؼذ ػشش٠ٓ ِزشا

        Le traducteur Abid a traduit le terme « djema » en ربعّبػش qui se considère comme synonyme 

du mot عّؼخ (le terme source) et aussi comme un autre terme culturel kabyle. Donc, il  a préféré de 

garder l’étrangeté de ce terme afin de faire connaitre la culture kabyle pour le lecteur en langue 

arabe. Ensuite, le traducteur a évité la perte structurale, néanmoins il a commis une faute de 

contresens en traduisant « qui barre » par ٗ٠ٛاع. 
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2-4-2 Extrait 2  

-L’extrait source :  

       C’était un matin, pendant la saison des figues, les Fellahs avaient déjà rempli un premier sac de 

feuilles de frêne pour leur bœufs...) Feraoun, op.cit, p.35) 

-La Traduction Automatique fournie par Google Traduction : 

 ي ِٛسُ اٌز١ٓ، وبْ اٌفلاػ لذ ٥ِ أٚي و١س ِٓ أٚساق اٌشِبد ٌض١شأُٙ.وبْ رٌه فٟ طجبػ أؽذ ا٠٤بَ، خلا

 

-L’analyse : 

       Nous constatons dans cet extrait une perte de contresens lors de la traduction de l’expression 

« feuilles de frêne » par أٚساق اٌشِبد. L’expression « Feuilles de frêne » veut dire : feuilles de « grand 

arbre des forêts  tempérées, à bois clair, souple et résistant. » (LAROUSSE Maxi poche, 2012, p. 

600). Néanmoins, le mot « cendre » indique « Résidu solide produit par la combustion d’une 

substance. » (Ibid, p. 214) 

    La deuxième perte  peut être classifiée dans la catégorie de pertes  à des niveaux plus complexes 

précisément il s’agit d’une perte syntaxique  lors de l’utilisation de  همau lieu de ٖ car  Google 

Traduction a transmis le mot mis aux pluriels « fellahs »  en فلاػ au singulier.    

      Nous passons maintenant à la Traduction Humaine afin de découvrir les techniques utilisées par 

le traducteur humain afin d’éviter ces pertes.  

 

-La Traduction Humaine : 

أزٙٛا ِٓ ٍِئ اٌى١س ا٤ٚي ثأٚساق اٌذسداس وؼٍك ؽذس رٌه فٟ طج١ؾخ ٠َٛ ِٓ أ٠بَ عٕٟ اٌز١ٓ، وبْ اٌفلاؽْٛ لذ  

 (Abid, op.cit, p. 34 ).ٌض١شأُٙ.
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    Le traducteur humain a évité les pertes commises auparavant par le traducteur automatique ; il a 

traduit « les feuilles de frênes »  par   أٚساق اٌذسداس et il a fait l’accord entre le nom et son pronom 

possessif  "ُ٘ "ٓاٌؼ١ّش اٌؼبئذ ػٍٝ اٌفلاؽ١. En outre, il faut signaler que ce traducteur a fait l’ajout وؼٍك 

afin d’exprimer que ces feuilles de frênes   seront utilisées comme de la nourriture pour les bœufs  

 

2-4-3 Extrait 3 

-L’extrait source : 

 La premier personne que je rencontrai sur le seuil de notre porte était justement celle que le 

providence aurait mieux fait d’éloigner à ce moment-là, c’était mon oncle attiré par mes cris, Ma 

mère était sur ses talons. (Feraoun, op.cit, p. 37). 

-La Traduction Automatique fournie par Google Traduction : 

 اٌٍؾظخ، رٍه فٟ ا١ٌٙ٦خ اٌؼٕب٠خ رض٠ٍٗ أْ ا٤فؼً ِٓ وبْ اٌزٞ اٌشخض ثبٌؼجؾ ٘ٛ ثبثٕب ػزجخ ػٍٝ لبثٍزٗ شخض أٚي وبْ 

 .. ػمجٗ ػٍٝ ٚاٌذرٟ ٚوبٔذ ٌظشخبرٟ، ِٕغزثبً ػّٟ ٚوبْ

-L’analyse : 

          D’ abord nous avons remarqué une perte qui peut être classifiée dans la catégorie de pertes  à 

des niveaux plus complexes précisément il s’agit d’une perte morphologique  lors de la traduction 

du temps utilisé au passé simple par    ْوب . Le passé simple en langue française indique  une action 

terminée, délimitée dans le temps (avec un début et une fin), qui a eu lieu à un moment précis. ْوب 

indique une action qui n’est  pas terminée au moment de l’histoire.  

       En outre, la deuxième perte commise est celle de contresens lors de la traduction de la phrase 

« c était mon oncle attiré par mes cris » en ٌْظشخبرٟ ِٕغزثبً ػّٟ ٚوب . En lisant cette traduction, nous 

comprenons pas que la personne rencontrée sur le seuil de la maison est son oncle lui-même.  

        Quant à la traduction Humaine de cet extrait est la suivante :  

         



Chapitre 2 : l’évaluation qualitative de résultat de la traduction 
automatique fournie par Google traduction des extraits littéraires 
choisis 

 

 60 

-La Traduction Humaine : 

ػزجخ ِٕضٌٕب ٘ٛ اٌشخض اٌزٞ وبْ ٠غت أْ رجؼذٖ ا٤لذاس فٟ ٘زا اٌضِٓ ٔفسٗ ٌمذ وبْ رٌه  ئْ أٚي شخض  اٌزم١ذ ثٗ ػٍٝ 

 (Abid, op.cit, p. 36 )اٌشخض ٘ٛ ػّٟ اٌزٞ عزثٗ طشاخٟ، أِب ٚاٌذرٟ فمذ وبٔذ رزمفٝ خطٛارٗ ِجبششح.

         Le traducteur humain a traduit le passé simple en  temps du passé qui indique une action 

achevée ٟاٌّبػ en langue arabe. En plus, il a évité le contresens  à travers l’addition  ٌمذ وبْ رٌه

 .اٌشخض

2-4-4 Extrait 4  

-L’extrait source : 

 Faut-il répéter que Fouroulou se fait par modestie ou par pudeur, qu’il passe la plume à un 

ami qui ne le trahira pas mais qui n’ignore rien de son histoire, un frère curieux et bavard, sans un 

brin de méchanceté à qui l’on pardonne en- souriant ? ) Feraoun, op.cit, p. 107). 

-Traduction Automatique fournie par Google Traduction : 

 ربس٠خٗ ػٓ ش١ئبً ٠ؼشف لا ٌىٕٗ ٠خٛٔٗ ٌٓ طذ٠ك ئٌٝ اٌمٍُ ٠ّشس أٔٗ ، اٌؾ١بء أٚ اٌؾ١بء ثذافغ رُ فٛسٌٚٛ أْ ٔىشس أْ ٔؾزبط 

  اثزسبِخ؟. ٌٗ ٠غفش ِٓ فٟ اٌؾمذ ِٓ ٌّسخ ثذْٚ ، ٚصشصبس فؼٌٟٛ أؿ ،

-L’analyse : 

        Dans la Traduction Automatique de cet extrait, nous avons d’abord remarqué une perte de 

contresens en traduisant le mot modestie par اٌؾ١بء ce qui a engendré une faute de répétition car le 

mot voisin  « pudeur » est traduit aussi en اٌؾ١بء ٚأ اٌؾ١بء ثذافغ » اٌؾ١بء  ». Une autre perte de contresens 

a  été aussi marquée lors de la traduction de la phrase suivante « qui n’ignore rien de son histoire » 

en ٕٗربس٠خٗ ػٓ ش١ئبً ٠ؼشف لا ٌى , ceci veut dire que le traducteur automatique a exprimé le sens antonyme 

de la phrase source.  

         Nous avons aussi distingué une autre perte due à la traduction littérale de la phrase « sans un 

brin de méchanceté à qui l’on pardonne en- souriant ? », il s’agit d’un mal dit, d’un solécisme,  une 

phrase qui n’a pas de sens  ْٚ؟اثزسبِخ. ٌٗ ٠غفش ِٓ فٟ اٌؾمذ ِٓ ٌّسخ ثذ . 



Chapitre 2 : l’évaluation qualitative de résultat de la traduction 
automatique fournie par Google traduction des extraits littéraires 
choisis 

 

 61 

      Quand au traducteur humain, il a proposé la traduction suivante : 

 

-La Traduction Humaine : 

رٛاػؼب أٚ ؽ١بء ٠غت أْ ٠ّشس اٌش٠شخ ٌظذ٠ك ٌٓ ٠خٛٔٗ، ٚلا ٠غًٙ ش١ئب ػٓ ؽ١برٗ، أؿ  أِٓ اٌٛاعت أْ ٔزوش أْ فٛسٌٚٛ 

 (Abid, op.cit, p. 61 )فؼٌٟٛ ٚصشصبس ١ٌس ف١ٗ رسح ٚاؽذح ِٓ ا٤رٜ، أؿ ٔغفش ٌٗ ٚٔؾٓ ِجزسّْٛ؟

    Le traducteur Abid a traduit le mot modestie en رٛاػؼب et  qui n’ignore rien de son histoire  ٚلا

 en évitant les pertes commises auparavant.  Quand à la dernière perte il a proposé ٠غًٙ ش١ئب ػٓ ؽ١برٗ،

la traduction suivante ّْٛ١ٌس ف١ٗ رسح ٚاؽذح ِٓ ا٤رٜ، أؿ ٔغفش ٌٗ ٚٔؾٓ ِجزس en s’appuyant sur la traduction 

de sens ;  un brin de méchanceté رسح ٚاؽذح ِٓ ا٤رٜ   et l’ajout أؿ. 

2-4-5 Extrait 5 

-L’extrait source :  

 Lorsque tout sera sur ton compte, Fouroulou, tu auras peut-être cessé du vivre car la vie 

n’est pas longue, décidément. Tes enfants, les enfants de tes enfants, sauront-ils que tu as souffert ? 

) Feraoun, op.cit, p.107). 

 

-La Traduction Automatique fournie par Google Traduction : 

 ، أؽفبٌه ، أؽفبٌه. ؽ٠ٍٛخ ١ٌسذ ثبٌزأو١ذ اٌؾ١بح ٤ْ اٌؼ١ش ػٓ رٛلفذ لذ رىْٛ سثّب ، فٛسٌٚٛ ٠ب ؽسبثه ػٍٝ شٟء وً ٠ىْٛ ػٕذِب

 ػب١ٔذ؟ أٔه س١ؼشفْٛ ً٘

-L’analyse :  

        Nous avons distingué en lisant le produit de la Traduction Automatique qu’elle a causé une 

perte de contresens en traduisant l’expression « les enfants de tes enfants » en أؽفبٌه tandis que 

l’écrivain voulait dire les petits enfants ا٤ؽفبد  . 

       Voici la Traduction Humaine de cet extrait : 
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-La Traduction Humaine : 

فٛسٌٚٛ سثّب رٕمطغ ؽزّب ػٓ اٌؾ١بح ٤ْ اٌؾ١بح لظ١شح، ً٘ س١ؼشف أثٕبؤن ٚأؽفبدن  ػٕذِب ٠جك وً شٟء فٟ ؽٛصره ٠ب 

  (Abid, Op.cit, p.101)أٔه رؼزثذ

    Nous constatons à travers cette traduction que ce traducteur préfère la traduction de sens, par 

exemple, lors de la traduction de « la vie n’est pas longue » il a utilisé la technique de modulation 

qui consiste en exprimer la même idée d’une façon différente .En outre, il a traduit  « les enfants de 

tes enfants » en un seul mot أؽفبدن en s’appuyant  sur la réduction qui se considère comme antonyme 

de l’étoffement. Néanmoins, il a commis la faute d’omission en n’négligeant le mot 

«   décidément ». 

2-5-6 Extrait 6 

-L’extrait source : 

 Voilà donc au complet la famille Mennrad. Sept personnes. Une seule travaille et rapporte 

c’est le père. Il se démène comme un diable, ne perd aucune journée, ne se permet et ne permet à 

personne aucun luxe. Il tremble à l’approche des « aïds » qui engloutissent les sous.) Feraoun, 

op.cit, p .109). 

-Traduction Automatique fournie par Google Traduction : 

 ٠ؼ١غ ٚلا ، اٌش١طبْ ِضً ٠ذٚس ئٔٗ. ا٤ة ٘ٛ ، ٠ٚذفغ ٠ؼًّ فمؾ ٚاؽذ. أشخبص سجؼخ . اٌىبٍِخ Mennrad ػبئٍخ ٟ٘ ٘ب 

ب ًِ  .اٌّبي رٍزُٙ اٌزٟ" اٌّسبػذاد" الزشاة ِٓ ٠شرغف. سفب١٘خ ثأٞ أؽذ ٚلا ٌٕفسٗ ٠سّؼ ٚلا ، ٠ٛ

 

-L’analyse : 

       Nous constatons d’abord une perte lexicale lors de la traduction du terme Mennrad ; l’outil 

Google Traduction a gardé le terme français comme il est sans faire une transcription phonétique 

car il s’agit d’un nom propre précisément d’un nom de famille. La transcription phonétique est la 
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seule solution dans ce cas ِٕشاد.    Il existe aussi une autre perte lexicale lors de la traduction du 

terme « aïds » par ِسبػذاد. Cette perte s’appelle aussi faux-sens car le traducteur automatique a 

confondu deux mots aux phonétiques similaires ; aïds  ا٤ػ١بد et les aides .اٌّسبػذاد 

                En outre, nous constatons aussi une perte de contresens  due à la traduction littérale de la 

phrase «  il démène comme un diable » ٗٔاٌش١طبْ ِضً ٠ذٚس ئ ; l’écrivain voulait dire que le père ne 

cesse pas de travailler.  

                En ce qui concerne la Traduction Humaine La-voici :  

            

 

-La Traduction Humaine : 

٘زٖ ثبٌغٍّخ ػبئٍخ ِٕشاد، سجؼخ أفشاد، شخض ٚاؽذ ٠ؼًّ ٠ٚزمبػٝ ئٔٗ اٌٛاٌذ، ٠ٚىذ ٠ٚغذ وبٌٍّٕخ لا ٠زٛلف ٠ِٛب ٚاؽذا، لا  

 .(Abid, 2016, p. 102). ئرا الزشة "اٌؼ١ذ" اٌزٞ ٠جزٍغ وً ٔمٛدٖ. ٠سّؼ ٌٕفسٗ ٚلا ٌغ١شٖ ثأٞ رشف، ٠شرؼش

              En traduisant les deux mots ; Mennrad et aïds, le traducteur humain s’est appuyé sur la la 

transcription  phonétique. En plus, il a évité la perte de contresens en appliquant la traduction de 

sens ; capter le sens et le recréer dans la langue cible.   

 

2-5-7 Extrait 7 

-L’extrait source : 

 Le lendemain, quoi qu’habitué à dormir tout son saoul, il se lève sans trop de difficultés 

avec le soleil pour accompagner sa sœur Baya au champ. Ils doivent sortir du gourbi les claies de 

figues au séchoir, en ramasser d’autres sous les figuiers.) Feraoun , op.cit, p. 109). 
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-La Traduction Automatique fournie par Google Traduction : 

 ٌّشافمخ اٌشّس ِغ وج١شح طؼٛثخ دْٚ ٠سز١مظ أٔٗ ئلا ٠شاَ، ِب ػٍٝ إٌَٛ ػٍٝ اػز١بدٖ ِٓ اٌشغُ ػٍٝ اٌزبٌٟ، ا١ٌَٛ فٟ 

 . اٌز١ٓ أشغبس رؾذ ا٢خش٠ٓ ٠ٍٚزمطٛا اٌّغفف، ئٌٝ اٌىٛؿ ِٓ اٌز١ٓ سفٛف ٠أخزٚا أْ ٠غت. ا١ٌّذاْ ئٌٝ ثب٠ب أخزٗ

 

L’analyse :            

        Nous constatons en lisant la Traduction Automatique qu’il y a une perte syntaxique  ٠أخزٚا. 

 L’écrivain a mentionné dans cet extrait deux personnes; Fouroulou et Baya, ce qu’on .٠ٍٚزمطٛا

appelle en arabe  اٌّضٕٟ   ٠أخزا ٠ٍٚزمطب 

 

-La Traduction Humaine : 

وج١شح ِغ ششٚق اٌشّس ٌّشافمخ أخزٗ ثب٠خ فٟ ٠َٛ اٌغذ، ٚػٍٝ اٌشغُ ِٓ أٔٗ ٔإَٚ اٌؼؾٝ فمذ اسز١مظ دْٚ طؼٛثبد  

           .((Abid, op.cit, p.104 ٠غت أْ ٠خشعب ِٓ اٌىٛؿ ِٕبش١ش اٌز١ٓ ٌزغف١فٙب ٚلاٌزمبؽ ِب سمؾ ِٓ لجً... .ٌٍؾمً

      Le traducteur humain a évité la perte mentionnée au dessous.  

 

2-5-8 Extrait 8  

-L’extrait source : 

 Au-dedans, le sol est cimenté, les murs sont blanchis à la chaux. C’est vide et désolant de 

simplicité. Les vieux qui vont y prier ont l’air d’appartenir à un siècle révolu.) Feraoun, op.cit, 

p.13). 

 

-La Traduction Automatique Fournie Par Google Traduction: 

 ٠ز٘جْٛ اٌز٠ٓ اٌسٓ وجبس أْ ٠جذٚ. ثسبؽزٙب فٟ ِٚمفشح فبسغخ ئٔٙب. ث١ؼبء ٚاٌغذساْ ، ئسّٕز١خ ا٤سػ١خ اٌذاخً، فٟ 

 .ِؼٝ لشْ ئٌٝ ٠ٕزّْٛ ٕ٘بن ٌٍظلاح
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-L’analyse : 

      Nous remarquons qu’il ya une perte d’omission car le traducteur automatique n’a pas traduit le 

mot « la chaux ».  

 

-La Traduction humaine : 

أِب ِٓ اٌذاخً فاْ أساػ١ٙب ِٓ الاسّٕذ ٚعذسأٙب ِذ٘ٛٔخ ثبٌىٍس ا٤ث١غ ّٚ٘ب خب٠ٚبْ ِٚضبلاْ ٌجلاؽخ، أِب اٌش١ٛؿ  

 .(Abid, op.cit, p.15)ح.اٌز٠ٓ ٠ز٘جْٛ ئ١ٌّٙب ٌٍظلاح، فىأُٔٙ ٠ٕؾذسْٚ ِٓ ػظٛس غبثش

Le traducteur humain a évité la perte mentionnée au dessous ِذ٘ٛٔخ ثبٌىٍس ا٤ث١غ 

 

 

 

2-5-9 Extrait 9  

-L’extrait source : 

     J’avais donné à l’autre le doux nom de Nana-elle avait vingt ans lorsque j’en avais six. Elle était 

du même âge que ma cousine Djouher et aussi de la même taille. 

  

-La Traduction Automatique Fournie Par Google Traduction: 

ب ا٤خشٜ أػط١ذ   ًّ ب ػشش٠ٓ اٌؼّش ِٓ رجٍغ وبٔذ -" ٔبٔب" ٌـ ٌط١فبً اس ًِ  اثٕخ ػّش ٔفس فٟ وبٔذ. أػٛاَ سزخ ػّشٞ وبْ ػٕذِب ػب

 .ٔفسٗ ثبٌؾغُ ٚوزٌه عٛ٘ش ػّٟ

-L’analyse : 

       Nous avons constaté d’abord une perte morphologique lors de la traduction du temps auquel  

le verbe donné a été conjugué.  Le plus-que-parfait est un temps du passé et il indique une action 

antérieure à une autre dans le passé. Le traducteur automatique a traduit ce temps par le  passé en 
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arabe   اٌّبػٟ أػط١ذ alors qu’il indique une action achevée. Il est plus juste de dire ٕذ لذ أػط١ذو . En 

outre, en arabe, on dit  أؽٍمذ اسّبou  س١ّذau lieu de أػط١ذ. Donc, il s’agit d’une perte lexicale.  

     Une autre perte a été remarquée, il s’agit de la perte d’addition ou l’ajout ; en ajoutant la 

préposition  ٌٕبٔب »ي », le sens de la phrase a été changé et une phrase mal-dite et incompréhensible a 

été engendrée.   

        En plus, nous pouvons aussi distinguer une perte de contresens ; Google Traduction n’a pas 

choisi l’équivalent juste du mot «  Taille »  ُاٌؾغ.  

       Nous  passons à la Traduction Humaine de cet extrait 

 

-La Traduction Humaine : 

ٚوبٔذ فٟ ٔفس سٓ . أؽٍمذ ػٍٝ ا٤خشٜ الاسُ اٌشل١ك اٌزٞ ٘ٛ ٔبٔب، فمذ وبٔذ فٟ اٌؼشش٠ٓ ِٓ اٌؼّش، ػٕذِب وٕذ فٟ سٓ اٌسبدسخ

 (Abid, op.cit, p. 46)اثٕخ ػّٟ عٛ٘ش وّب وبٔذ فٟ ٔفس لبِزٙب، 

     Le traducteur Abid a commis la même erreur  que Google Traduction lors de la traduction du 

temps de plus que parfait. En ce qui concerne l’ajout de  ٛ٘ ٞاٌز est nécessaire afin d’éviter 

l’ambigüité. Il a aussi bien traduit le mot « taille »  لبِخ .  

   

2-5-10 Extrait 10 

-L’extrait source : 

 Néanmoins ses sœurs s’accordaient à la déclarer plus belle. En tout cas, elle était infiniment 

plus douce. Elle était aimée de toutes les femmes du quartier qui l’appelaient « notre Yamina ». Son 

père l’avait gâtée, ses deux sœurs lui avaient servi de mère. (Feraoun, op.cit, p. 48). 
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-La Traduction Automatique Fournie Par Google Traduction:         

 اٌؾٟ فٟ إٌسبء ع١ّغ لجً ِٓ ِؾجٛثخ وبٔذ. ؽذٚد ثلا أؽٍٝ وبٔذ ، ؽبي أٞ ػٍٝ. أعًّ ئػلأٙب ػٍٝ شم١مبرٙب ٚافمذ رٌه ِٚغ

 . ٌٙب وأَ أخزب٘ب ٚػٍّذ ، ٚاٌذ٘ب أفسذ٘ب ٌمذ". ٌذ٠ٕب ١ّ٠ٕخ" اسُ ػ١ٍٙب أؽٍمٛا اٌز٠ٓ

-L’analyse :  

         Il s’agit des pertes morphologiques ;  الذين pour indiquer un groupe de femmes, le verbeأؽٍمٛا 

pour indiquer que ce sont les  femmes qui font l’action et la traduction du temps du verbe à 

l’imparfait  « s’accordaient », qui indique une action inachevée dans le passé.  ْوبٔذ اٌشم١مزبْ رمشا(

 .أٚوبٔزب رؼزشفبْ( 

        Il s’agit aussi de contresens en traduisant le pronom de possession ٔب par ٌذ٠ٕب. 

        Voici la traduction humaine : 

      

-La Traduction Humaine : 

ِغ اٌؼٍُ أْ أخٛارٙب ٠مشاْ ثأٔٙب ا٤عًّ ث١ٕٙٓ، ٚا٤ُ٘ فٟ ا٤ِش أٔٙب ا٤وضش سلخ، ٚوبٔذ اٌّفؼٍخ ٌذٜ ع١ّغ ٔسبء اٌؾٟ اٌٍٛارٟ وٓ 

 ..(Abid, op.cit, p. 46) ١ّ٠ٕزٕب" ٚوبْ ٚاٌذ٘ب لذ دٌٍٙب ٚأخزب٘ب لذ وبٔزبٌٙب أِب ٠ٕبد٠ٕٙب "

 Le traducteur a commis l’erreur seulement en traduisant le temps de l’imparfait. 

 

2-5-11 Extrait 11 

-L’extrait source : 

       Donc,  après avoir mangé et bu consciencieusement, ils décident de donner la Fatiha: une 

Fatiha pour les vivants, une pour les morts, une pour les divinités, une pour le récolte et une pour le 

renom de la famille. Cette dernière étant la mieux agréée par ma grande mère qui en glousse 

d'extase. (Feraoun, op. cit, p.45). 
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-La Traduction Automatique Fournie Par Google Traduction: 

 ٌٍؾظبد ٚٚاؽذح ٣ٌٌٙخ، ٚٚاؽذح ١ٌٍّذ، ٚأخشٜ ٥ٌؽ١بء، فبرؾخ: اٌفزؾخ ئػطبء لشسٚا ؽٟ، ثؼ١ّش ٚششثٛا أوٍٛا أْ ثؼذ ٌزٌه،

 .إٌشٛح ِٓ رؼؾه اٌزٟ عذرٟ ِٓ ِٛافمخ ا٤وضش ٘ٛ ا٤خ١ش ٘زا. ا٤سشح ٌشٙشح ٚٚاؽذح

-L’analyse : 

         Nous remarquons d’abord une perte lexicale lors de la traduction du terme culturel et 

religieux « Fatiha ». Il l’a traduit par فزؾخ (trou), donc il s’agit aussi de contresens. La Fatiha est la 

première sourate du Coran, récitée à chacune de cinq prières quotidiennes et à l’occasion de 

diverses cérémonies (commémoration, mariages, etc.). Le théoricien E. Nida en effet  a proposé 

certaines techniques afin de traduire les termes culturels : (Molina et al, 2002, p. 502) 

 L’Ajout : Nida énumère différentes circonstances qui pourraient obliger un traducteur à faire 

un ajout: clarifier une expression elliptique, éviter une ambiguïté dans la langue cible, 

changer une catégorie grammaticale (cela correspond à la transposition), amplifier des 

éléments implicites et ajouter des connecteurs. 

 Soustraction : Nida énumère quatre situations où le traducteur doit utiliser cette procédure: 

répétition inutile, références spécifiées, conjonctions et adverbes.  

 Altérations : Ces modifications doivent être apportées en raison d'incompatibilités entre les 

deux langues. Il existe trois types principaux ; les Changements dus à des problèmes de 

translittération lors de l'introduction d'un nouveau mot de la langue source, les Changements 

dus à des différences structurelles entre les deux langues, par exemple, des changements 

dans l'ordre des mots, les catégories grammaticales, etc et les  Changements dus à des 

inadéquations sémantiques, en particulier avec des expressions idiomatiques. L'une des 

suggestions pour résoudre ce genre de problème est l'utilisation d'un équivalent descriptif, 
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c'est-à-dire un équivalent satisfaisant pour les objets, les événements ou les attributs qui 

n'ont pas de norme.  

 Nida inclut les notes de bas de page comme une autre technique d'ajustement et souligne 

qu'elles ont deux fonctions principales ; Corriger les différences linguistiques et culturelles, 

par exemple, pour expliquer des coutumes contradictoires, pour identifier des données 

géographiques ou physiques inconnues, pour expliquer des jeux de mots, pour ajouter des 

informations sur les noms propres, etc, et pour ajouter des informations supplémentaires sur 

le contexte historique et culturel du texte en question. 

    Nous choisissons  la technique de l’emprunt proposée par Vinay et Darbelnet avec la technique 

de note de bas de page afin d’expliquer c’est quoi Fatiha chez le musulman.  

     Nous constatons aussi la perte de solécisme car le traducteur automatique a répété  plusieurs fois 

les mots ; ٜأخش et ٚاؽذح.  

           Un mal dit a été remarqué dans la dernière phrase  ce qui a engendré une phrase qui n’a pas 

de sens et qui manque de cohésion avec la phrase précédente.       

           Nous passons à la  Traduction Humaine proposée par Abid.  

 

 

 

-La Traduction Humaine : 

ثؼذ الأزٙبء ِٓ ا٤وً ٚاٌششة ٠شفؼْٛ أ٠ذ٠ُٙ ثبٌذػبء ٥ٌؽ١بء ٥ٌِٚٛاد، ١ٌٚ٥ٌٚبء ٌٚغٕٟ اٌّؾبط١ً اٌضساػ١خ، ٌٚظ١ذ اٌؼبئٍخ 

 (Abid, op.cit, p. 43)ٚشٙشرٙب. ٚ٘زٖ ا٤خ١شح ٟ٘ اٌزٟ سزغجؾ عذرٟ ٚرغّش٘ب ٔشٛح. 

   En traduisant le terme « Fatiha » Abid a utilisé la technique d’altération proposée par E. Nida car 

il a changé le terme « Fatiha » par « Dua » اٌذػبء. 
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2-5-12 Extrait 12  

Extrait source :  

    Mes deux tantes maternelles habitaient la même rue que mes parents. Mon grand père Ahmed les 

avait laissées  dans une petite maison sans étable et sans soupente. Dans un coin de la maisonnette 

trône un akoufi ventru que mes tantes n'ont jamais réussi à le remplir. (Feraoun, op.cit, p. 47). 

 

 -La Traduction Automatique Fournie Par Google Traduction: 

  

ٞ   ِغ اٌشبسع ٔفس فٟ ٚاٌذرٟ خبٌزب ػبشذ   فٟ. ػٍٛٞ دٚس ٚثذْٚ ئسطجً ثذْٚ طغ١ش ِٕضي فٟ أؽّذ عذٞ رشوُٙ. ٚاٌذ

 .ٍِئٗ ِٓ ػّبرٟ رزّىٓ ٌُ ثطٓ رٚ أوٛفٟ ٠غٍس إٌّضي ِٓ سوٓ

 

-L’analyse : 

     Nous citons d’abord une perte de contresens lors de la traduction de « Mes deux tantes 

maternelles » en  ٚاٌذرٟ خبٌزب .  Il ya aussi une perte de solécisme due à la traduction littérale de 

l’expression « la même rue que mes parents » ِغ اٌشبسع ٔفس   ٞ ٚاٌذ . Il ya aussi une perte de contresens 

lors de la traduction du verbe trône par ٠غٍس en croyant que le sujet « akoufi » est un être humain 

alors que c’est un objet. Il ya aussi un manque de cohérence du à l’absence des connecteurs qui 

lient les phrases. Une perte morphologique a été marquée aussi lors de la traduction du temps de 

l’imparfait en passé en arabe  اٌّبػٟ ػبشذau lieu de   ْوبٔذ خبٌزٟ رؼ١شب. 

-La Traduction Humaine : 

ٔفس اٌضلبق اٌزٞ ٠م١ُ ف١ٗ ٚاٌذٞ. فمذ رشوّٙب عذٞ أؽّذ فٟ د٠ٚشح لا ئسطجً ف١ٙب ٚلا دٚس ػٍٛٞ. ٚفٟ سوٓ ِٓ  رم١ُ خبٌزٟ فٟ      

 (Abid, op.cit, p. 45)اٌذ٠ٚشح ٠زجٛأ أوٛفٟ ِخشِٚب اٌّىبْ، ٌُ رفٍؼ خبٌزٟ أثذا فٟ ٍِئٗ ٌسؼزٗ.  
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Le traducteur humain a commis seulement la perte morphologique lors de la traduction du verbe 

conjugué à l’imparfait.  

Conclusion  

      Dans ce chapitre, nous avons d’abord présenté notre corpus ; un Bref aperçu biographique de 

l’auteur et le sommaire de l’œuvre choisie, un Bref aperçu biographique du traducteur et une 

Présentation de Google Traduction. Puis, nous avons clarifié la méthode d’évaluation de la 

Traduction Automatique dont nous avons décidé de s’appuyer sur l’évaluation humaine. Ensuite, 

nous avons terminé par une évaluation qualitative du résultat de la Traduction Automatique fournie 

par Google Traduction des extraits littéraires choisis où nous avons présenté les extraits choisis et 

leurs traductions automatiques et faire sortir les pertes commises en revenant à chaque fois à la 

Traduction Humaine de ces extraits afin de savoir les solutions prises pour éviter ses pertes. A la fin 

de ce dernier sous-chapitre  Nous sommes parvenus aux résultats suivants :  

 Les nombreuses  pertes que nous avons pu relever de notre analyse relèvent des différents 

types. Les plus récurrentes sont les pertes lexicaux  notamment lors de la traduction du 

terme culturel ou religieux, les pertes morphologiques notamment lors de la traduction des 

temps des verbes, les pertes de contresens lors de la proposition d’ un équivalent qui ne 

porte pas le même sens que le mot original, les pertes de faux-sens lors de la confusion   des 

mots aux phonétiques similaires et les pertes de solécisme lors de la construction d’une 

phrase dans une syntaxe qui n’existe pas dans la langue concernée. les pertes d’omission de 

traduire certains éléments de l’extrait source et l’ajout injustifié d’autres ont également été 

enregistrées. Il ya aussi des pertes structurales lors de l’obtention d’une phrase 

agrammaticale dans la langue cible 

 Certaines pertes ont causé la perte totale ou partielle de sens.  
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 Certaines pertes sont dues à la traduction littérale telles que : la perte de  contresens et la 

perte de solécisme… 

 Dans certains segments, la traduction était non compréhensible et illisible. 

 Un manque de cohérence et de cohésion a été aussi remarqué.  

 Le traducteur humain a évité la majorité de ses pertes.  

 Le traducteur humain s’est appuyé souvent sur la traduction du sens. 

 Le traducteur humain a consulté la technique de l’ajout afin de maintenir la cohérence et la 

cohésion dans l’extrait cible. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Conclusion générale 
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Nous avons eu comme objectif de l’analyse des extraits littéraires français traduits en langue 

arabe à travers Google Traduction  le découvert des pertes commises,  pour cela, nous allons 

confirmer ou nier les hypothèses proposées: 

 La perte dans la  traduction automatique des extraits  littéraires fournie par Google  

traduction compromet elle le sens ? 

    Notre propre hypothèse : Le sens destiné à être véhiculé ne serait jamais identique. 

              Hypothèse correcte : les pertes commises lors de la traduction automatique ont leur 

influence sur le sens notamment la perte de contresens, celle de faux –sens, celle de lexique, 

l’omission et l’ajout injustifié. La traduction littérale aussi empêche la transmission du sens des 

mots selon le contexte.   

 La perte dans la   traduction automatique des extraits littéraires fournie par Google 

traduction compromet  elle la cohérence et la cohésion textuelle ?       

              Nous avons proposé l’hypothèse suivante : La traduction automatique va généralement 

traduire en calquant sur la source sans s’en détacher, on pourrait donc trouver des phrases qui n’ont 

pas de rapport logique  ou chronologique entre elles. 

         Hypothèse correcte :    Google Traduction n’a pas utilisé  lors de la traduction des extraits 

choisis les connecteurs logiques et chronologiques. 

 Dans quelle mesure les pertes de la  traduction automatique fournie par  Google  traduction 

sont inévitables ?    

      Notre hypothèse : Une perte inévitable devrait se produire lors de la traduction 

automatique  des extraits littéraires fournie par Google traduction; structurelle, sémantique, 

culturelle et rhétorique.    

           Hypothèse correcte : Google Traduction a commis les pertes suivantes : les pertes 

morphologiques notamment lors de la traduction des temps des verbes, les pertes de contresens 

lors de la proposition d’ un équivalent qui ne porte pas le même sens que le mot original, les 
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pertes de faux-sens lors de la confusion   des mots aux phonétiques similaires et les pertes de 

solécisme lors de la construction d’une phrase dans une syntaxe qui n’existe pas dans la langue 

concernée. les pertes d’omission de traduire certains éléments de l’extrait source et l’ajout 

injustifié d’autres ont également été enregistrées. Il ya aussi des pertes structurales lors de 

l’obtention d’une phrase agrammaticale dans la langue cible. 

 Quelles sont les stratégies que devraient être utilisées pour compenser les pertes 

inévitables ?  

   Notre hypothèse : La seule stratégie qui pourrait être adoptée principalement pour 

compenser les pertes est l’intervention d’un traducteur humain afin de corriger les fautes 

commises et d’utiliser les techniques de compensation, d’explication et de note du bas de 

page qui se considèrent comme les plus fiables  dans la traduction littéraire. 

Hypothèse correcte : le traducteur humain a évité la majorité des pertes commises par la 

Traduction Automatique en consultant certaines techniques adéquates. Aussi, pour améliorer 

la qualité en Traduction Automatique, l’analyse qualitative et l’évaluation des résultats de 

celle-ci dans les différents domaines ne pourrait qu’être profitable au processus de 

développement de ce genre de traduction. 

 

  En somme, notre objectif de recherche a été réalisé ; Google Traduction, bien qu’il ait certains 

avantages ; la rapidité, la gratuité et un certain niveau d’efficacité dans la traduction de certains 

textes,  commet des pertes abondantes et  est loin de pouvoir prendre en charge de textes littéraires.  
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 داس رلأز١م١ذ، ثغب٠خ.ٌِٛٛد فشػْٛ ، اثٓ اٌفم١ش، رشعّخ ػجذ اٌشصاق ػج١ذ، -

Sites : 

-https://fr.wikipedia.org/ 

-Quelle automatisation de la traduction peut-on souhaiter et réaliser 

sur les stations de travail individuelles? Christian BOITET PARTIE I 

Traduction Automatique et Traduction Assistée Article disponible sur  

le lien https://bibliotheque.auf.org/doc_num.php?explnum_id=629 p. p 3- 

19 

-altraductions.com, consulté le 9.4.2022 à 22 :23) : 

.(http://fr.mwikipidia.org) 

Cours : 

Marwan Bewab (2015, un cous prononcé dans l’assemblée de la langue 

arabe a Damas le 28 /  

10/2015 

 

Recherche académique . 

https://fr.wikipedia.org/
https://bibliotheque.auf.org/doc_num.php?explnum_id=629


La bibliographie……………………………………………………………………………….. 
 

 79 

Afli Haytehm (2009-2010),  proche mixte pour la traduction automatique 

statistique , master 2 (TALEP)  

Articles :--Article 

- Lucía Molina et Amparo Hurtado Albir (2002), Translation Techniques 

Revisited: A Dynamic and Functionalist Approach" Meta : journal des 

traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 47, n° 4, p.p 498-512. 

-Thénault Sylvie (juillet septembre 1999),Mouloud Feraoun. Un écrivain 

dans la guerre d'Algérie. In: Vingtième Siècle, revue d'histoire, n°63,  pp. 

65-74. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Résumé   



 

 81 

Abstract  

      In the present research, we propose to evaluate the quality of the Automatic Translation more 

precisely that carried out by Google Translation in Arabic of the literary extracts. In order to 

achieve our goal, we have divided this research into two parts; the theoretical part in which we 

discussed the definition of the translating act and that of machine translation. Then, we treated 

various basic concepts having a relation with our research; the process of machine translation by 

comparing it with that of human translation, brief history of Machine Translation, its importance, its 

methods of evaluation, the notion of loss in translation…. Etc. In the practical part, we first 

presented the corpus. After that, we analyzed the automatic translation of the literary extracts in 

order to bring out the losses committed by comparing it with the human translation of these 

extracts. We ended this research with a conclusion in which we answered the problem and the 

questions posed in the general introduction. 

 

Keywords: Machine translation - Google Translate- literary extracts - human translation - process - 

technique. 
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 : ملخص

فٟ ٘زا اٌجؾش ، اسرأ٠ٕب رم١١ُ عٛدح اٌزشعّخ ا١ٌ٢خ رؾذ٠ذا رٍه اٌزٟ ٠إد٠ٙب  "لٛلً ٌٍزشعّخ"      

Google Traduction  ف١ّب ٠خض رشعّخ فمشاد أدث١خ ئٌٝ اٌٍغخ اٌؼشث١خ. ٚؽزٝ ٔؾمك ٘ذفٕب

إٌّشٛد، لسّٕب ٘زا اٌجؾش ئٌٝ عضأ٠ٓ؛  عضء ٔظشٞ ؽ١ش رٕبٌٕٚب رؼش٠ف اٌفؼً اٌزشعّٟ ٚرؼش٠ف 

اٌزشعّخ ا١ٌ٢خ . ِٚٓ صّخ رطشلٕب ئٌٝ ِخزٍف اٌّفب١ُ٘ اٌّزؼٍمخ ثٙزا اٌجؾش ٔؾٛ ِٕب٘ظ ِٚشاؽً 

ٔزٙب ِغ رٍه اٌزٟ رؼزّذ ػ١ٍٙب ٚرّش ثٙب اٌزشعّخ اٌجشش٠خ ٚٔجزح ربس٠خ١خ اٌزشعّخ ا١ٌ٢خ ِٚمبس

ِخزظشح ػٓ اٌزشعّخ ا١ٌ٢خ  ٚأ١ّ٘زٙب ِٕٚب٘ظ رم١١ّٙب ِٚجذأ اٌخسبسح فٟ اٌزشعّخ ٚغ١ش٘ب . أِب 

٤دث١خ ؽزٝ فٟ  اٌغبٔت اٌزطج١مٟ،  فمذ ػشفٕب ِذٚٔزٕب صُ ؽٍٍٕب ٔزبئظ اٌزشعّخ ا١ٌ٢خ  ٌجؼغ اٌفمشاد ا

خ ػٓ ٘زٖ اٌؼ١ٍّخ ِٚمبسٔخ رٍه إٌزبئظ ثزٍه اٌؾبطٍخ ػٓ اٌزشعّخ رجشط اٌخسبئش اٌّزشٔسزخ

 اٌجشش٠خ. خزّٕب ٘زا اٌجؾش ثب٦عبثخ ػٓ ا٦شىب١ٌخ ٚا٤سئٍخ اٌزٟ  ؽشؽٕب٘ب فٟ ِمذِخ اٌجؾش. 

 

 .رم١ٕخ-ػ١ٍّخ–اٌزشعّخ اٌجشش٠خ -فمشاد أدث١خ -لٛلً ٌٍزشعّخ -اٌزشعّخ ا١ٌ٢خالكلمات المفتاحية: 
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